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KIRISH (falsafa doktori PhD dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
har ganday til hodisasi turlicha talgin kasb etadi. Nafaqgat tilshunoslik, balki jami
Ijtimoiy-gumanitar ilmlarning asosi bir-biriga zid, ayni paytda bir-birini to‘ldirib
turuvchi fikrlar, nazariyalar asosiga quriladi. Shunday ekan, mavjud har ganday
lisoniy birlikning turfa xil fan aspektlari doirasida o‘rganilishi bu — aynan o‘sha til
birligiga nisbatan mukammal tadqgigotlar va dolzarb fikrlar yaratilishiga asos
bo‘ladi. Jumladan, konsept tilning ijtimoiy-gumanitar sathiga tegishli kognitiv,
ayni paytda, lingvokulturologik birlik sifatida muhim milliy-madaniy gadriyatlarni
tadqiqg etuvchi lingvistik hodisa ekanligi bilan ahamiyatlidir.

Dunyo tilshunosligida konsept hodisasi ma’lum darajada o‘rganilgan
bo‘lsada, xususan, antonimik konseptlar: yaxshilik-yomonlik, xursandlik-xafalik,
go‘zallik-xunuklik kabi binar oppozitsiyasi asosida shakllangan konseptlarni
antroposentrik paradigma asosida o‘rganish bilan bog‘liq tadgiqotlarga ehtiyoj
sezilmoqda. Xususan, bugungi kunda madaniy til konseptlari juda ko‘p jahon
tilshunoslarining  tadgiq obyektiga aylanib ulgurdi. Shunga garamay,
“go‘zallik/xunuklik™ konsepti va u bilan bog‘liq lingvomadaniy, lingvokognitiv
xususiyatlarning chog‘ishtirma tadgigiga zarurat kuchayib bormoqda. Mazkur
dissertatsiya tadgiqoti ana shu muhim muammolarni hal etishga yo‘naltirilganligi
bilan alohida ahamiyat kasb etadi.

O<zbek tilshunosligida “go‘zallik/xunuklik™ konseptlarining til va jamiyatdagi
o‘rni va ahamiyatini ko‘rsatishda mazkur birliklarning binar oppozitsiyasi asosida
shakllanganligi hamda mazkur estetik konseptlar makon va zamonda har doim
yonma-yon turuvchi, bir-birini tagozo etuvchi konseptlar ekanligini asoslash,
komponent tahlil asosida ularning arxisema, integral va differensial semalarini
aniglash, ingliz va o‘zbek tillarida mavjud metaforik, paremiologik, leksik-
frazeologik birliklar asosida tahlil gilinishi va uning o‘ziga xo0s Xususiyatlari,
milliy-madaniy, lisoniy va estetik sifatlarining aniglanishi, bunda xalgning
ma’naviyati, dunyogarashi, milliy falsafasining namoyon bo‘lishi, til va xalq
ajralmas ekanligi borasidagi fikrning ahamiyatini ta’kidlaydi. Shu o‘rinda
konseptlarning lingvokulturologik xususiyatlarini atroflicha va chuqur bilish
nafagat o‘zbek, balki, dunyo tilshunosligi uchun ham zarurat kasb etmoqda.
Dissertatsiya turli tizimli tillarda, xususan, ingliz va o‘zbek tillarida
“go‘zallik/xunuklik” konsepti verbalizatorlarining komponent tahlil asosida
ularning arxisema, integral va differensial semalarini aniglash, ularning semantik—
struktur jihatdan tahlil gilish, ular orasidagi sinonimik va antonimik munosabatlar
hamda mazkur konseplarning umumlisoniy tabiatini ochib berishga bag‘ishlangan.

Ushbu dissertatsiya doirasida amalga oshirilgan tadgigotlar O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-sonli “O‘zbekiston
Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi
Farmonida?, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-sonli «Fanlar akademiyasi faoliyati,

1 Mupsuées II.M. V36ekucron Pecny6nukacunn IIpesuaeHTHHHHT “Y3GeknctoH Pecry6nukacuuu sHaxa
PHUBOXJIAHTHPHII OyiiNda XapakaTiap crparterusicu Tyrpucuia’tn @apmonn // Xank cy3m. 2017 #mn 18 derpann
Ne 28 (6722).
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iIlmiy-tadqiqot ishlarini tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi Qarorida, 2018-yil 5-iyundagi
PQ-3775-sonli «Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning
mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qgamrovli islohotlarda faol ishtirokini
ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida»gi Qarorida hamda
mazkur faoliyatga taallugli boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlarga mosligi. Mazkur tadqigot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslikda olamning lisoniy
manzarasi, tilda bahoning ifodalanishi, turli xil konseptlar hamda ularning nazariy
tadgigiga bag‘ishlangan talginlar xorijlik olimlardan V. fon Gumboldt,
R.V.Langaker, J.P.Lakoff, N.D.Arutyunova, V.l.Karasik, E.S.Kubryakova,
T.N.Fedotova, L.l.Zaxarova, A.A.Potebnya, A.G.Vejbitskaya, Y.D.Apresyan,
|.F.Sternin,  Y.S.Stepanov, V.A.Maslova, N.F.Alefirenko, A.T.Xrolenko,
R.N.Popova, E.J.Munin, O.A.Kornilov tadgiqotlarida kuzatiladi. O‘zbek
tilshunosligida A.A.Abduazizov, D.U.Ashurova, Sh.S.Safarov, M.R.Galiyeva,
A.E.Mamatov, M.N.Xolbekov, M.l.Rasulova, O°.Q.Yusupov, G*‘.S.Qambarov,
S.R.Akbarova, G‘.M.Hoshimov kabi olimlarning ishlarida atroflicha tadqiq
etilgan? .

Xususan, “go‘zallik” konsepti dunyo tilshunoslari tomonidan ma’lum
darajada o‘rganilgan. Jumladan, A.Volkova® A.Ziyayev* ingliz tili materialida,
Y.Klinsova®, E.Cherekashina®, M.Averina’, A.Anashkina®, N.Aniskina’,

2 A6myasuzoB A.A. O COCTaBHBIX 4aCTAX KOTHUTHBHOM nuHrsuctuku//IIpenojaBaHue s3blka U JUTEPATyphbl. —
TamkenT, 2007.— Ne3.— B.34; Amyposa /I.Y. IlepcriekTHBBI HAYYHBIX UCCIICIOBAHUN B CBETE HOBBIX HAIPaBICHHI
nuHrBUCTHKY//@umonorust Macanamapu. — TomkeHT, 2004. —Ned. — C. 24-28.; Cadapos L. Korautus
TrmyHocuk. — XKuzzax: Canrsop, 2006. — 98 c.; 'anmea M.P. Bepbamm3zars kortentocdepsr word/ cy3/coBo B
AHTJIMIACKOM, y30€KCKOH M PYCCKOH SI3BIKOBBIX KapTHHAX MHpA: JWCC... KaHI.Qui1.Hayk. — Tamxkent, 2010. — 130 c;
KOcynor V. K. Teopernueckrie OCHOBBI COMOCTABUTEIIHOW JHUHrBUCTHKH. — Tamkent: ®an, 2007. — 127 c,;
XomoekoB M.H. VY30ekcko-(ppaHily3ckue JTUTEpaTypHBIC B3aUMOCBs3UM (B KOHTEKCTE IEPEeBOJA, KPUTHKU U
BocHpusTUs): aBToped. aucc...nok.¢punon. Hayk. —Tamkent, 1991.; Mamaro A.D. Tuira KOTHUTUB EHIAANTYBHUHT
MOXuATH HuMasa? // Y36eK THIIIYHOCINIHHAHT 1013ap6 MyaMMOJIApH: MIIMHI aMaliii aEKyMaH MaTepHaliapu. —
AnmmkoH: — Tomkent, 2000. — B. 56.; PacynoBa M.M. OCHOBBI JIEKCHYECKON KaTErOpU3aIllui B JIMHTBUCTHKE. —
Tamkent: ®an, 2005. — 268 c.; Kambapor F.C. baxo myHocabatm Ba yHHMHT y30ek Twimaa wuomaTaHUIIN
(mwaxcmapapo MyHocabaTr acocupa): ¢uir. ¢aH. HOM3... aucc. — Tomkent, 2008.; Xommmo F.M. K rteopumn
KOHIIENITOB U MX TAaKCOHOMHKH B KOTHUTHUBHOW JUHrBHCTHKE // CHCTEM-CTPYKTYp THIIIYHOCIHK MYaMMOJApH.
Ounonorus  ¢anmapu  nokropu, mnpodeccop H.K.Typuuézor taBammyaununar 70-fmnnurura OaruiiaHraH
PecnybOnmka unmMuii-nasapuii kondepeHuusicun marepuaiuiapu. — Camapkang, 2010. — b. 12-18.

% BonkoBa A.A. SI3bIkOBas pempe3eHTalus TEHAEPHBIX M BO3PACTHBIX OCOOEHHOCTEHM KoHuenTa «beauty» B
AHIVIOA3BIYHBIX TEKCTax pekiaMbl KocMeTuku // «CoBpeMeHHble Hay4yHblEe WCCIEJOBaHMS M HHHOBALMN
AIIEKTPOHHBIN HAYYHO NpakTu4eckuii sxypHan — 201 6.

4 3uses AWM. VHrM3 THIMAA CY3 MabHOIMPUHH KyJaWTUPULIHUHT JHHTBOKOTHUTHB acrekTu: ®umon. daH. HOM.
nuc. ... aptroped. — Camapkanm, 2009. — 22 6.

SKnunnosa I0.B. Cneuuduka Bepbanu3alum KpacoThl B PyCCKOH A3bIKOBOH KapTuHE Mupa // Monopie yueHble AD
PI'CY. Anana, 2006. C. 107-110.

® Yepkammna, E.A. KonuenT «kpacoTa» B pycckom sisbike / Uepkammaa E.A. // Bectauk Taranporckoro HHCTUTYTa
nmenu Yexosa A.IT. — 2014. — Ne 2 — C. 38-43.
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N.Arutyunovalar!® rus tili materialida tadgigot olib borganlar. Mazkur muammo
bo‘yicha  qiyosiy-tipologik  planda  ham ishlar  mavjud.  Xususan,
Y .Mesheryakova!?, 1.Okuneva'?, M.Raxmatova'®, Y.Bokova'4, Li Venjuy®,
0.Pak?®, G.Sadriyeval’ N.Boymatova'® kabilar makur konsept bo‘yicha giyosiy
asnoda tadqgiqot olib borishgan.

0.Kozina!® hamda S.Kotina®lar mazkur konseptni psixologik nugtai nazardan
tadqiq etishgan. M.Pimenova?! va O.Saxarova?? kabilar antonimik konsept nugtai
nazaridan o‘rgangan. Lekin mazkur muammo ingliz va o‘zbek tillarda monografik
tarzda tadqiq etilmagan.

Dissertatsiya tadgigotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqgiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Tadgiqot
Namangan davlat universiteti Ingliz tili va adabiyoti kafedrasi ilmiy-tadqigot
ishlari rejasiga muvofig “Ingliz va o‘zbek tillarining antroposentrik tadqiqgi”
mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magqgsadi estetik kategoriyalardan sanalmish
“go‘zallik/xunuklik” konseptlarining ingliz va o‘zbek tillaridagi lisoniy ifoda
vositalarini giyosiy-chog‘ishtirma aspektda ochib berishdan iborat.

7 Apepuna, M.A. Bepbanuzanus KOHLENTAa «KPAacoTa» B JIEKCEME «IIPEKPACHBIN» KaK COCTABIIAIOMIAs A3BIKOBOM
kapTuHBI Mupa / ABeprHa M. A. // Universum: ¢unonorus u uckycctsoBenenue. — 2014. — Ne 10(12). — C. 12-14.

8 Anamkuna A.B. KoHuenT kpacoTa ¥ €ro BOIUIOLIEHHE B JUCKYPCE POK — IM033UH (HA MaTEpUANe TEKCTOB IPYIINIbI
«AxBapuym») / AnamkuHa A.B. // BectHrk TOMCKOTO TOCYZapCTBEHHOTO Iiearorndeckoro ynusepcurera. — 2014,
—Ne 2 (143). — C. 59-61.

® Auncpkuna, H. B. Jlekcuueckas SKCIUIMKAlUsA KOHIIENTa KpacoTa B COBPEMEHHOM pekiname / Auuchkuna H.B. //
BepxueBomkckuit Grmonormueckuit BecTHUK. — 2016. — Ne 2. — C. 87-92.

10 Apytionosa H.JI. Uctuna. Jo6po. Kpacora: Bsaumoneiictaue xonuentos [Konpepennus]/ Jlorudeckuii ananus
si3pIKa. SI3p1Kku ScTeTnkn: KoHIenTyasHbIe OIS peKpacHoTo 1 6e300pa3Horo. — M.: Uuaapuk, 2004. — 720 c.

11 Memepskosa 10.B.. KoHenr «kpacoTa» B aHIIMICKONH U PyCCKOM IMHIBOKYILTYpax: ABToped. JUC. ... KaHI.
¢wmron. Hayk. Bonrorpam, 2004. 24 c.

12 Okynesa M.0. KoHLENT «KpacoTa» B PyCCKOM M aHIJIMACKOM s3bIKax: aBTOped. JUCC... KaH1.QUIION. HAYK. —
Mocksa: 2009. — 25 c¢.;

13 PaxmaroBa M.M. UHrims, ¥30eK Ba TOXMK MWIUIMH MaJaHUATHIA “TY3aJUIMK’ KOHIENTHHUHT JIMCOHUI
xycycustiapH, ¢hui. dannapu 6yiinda dancada nokropu aucc.aBroped. - byxopo: 2019. — 51 6.

14 Bokosa 10.C. Bepbanu3zauus KOHLENTAa «KPacoTa» B PYCCKOM U AHTJIOSA3BIYHOM JIMHIBOKYJILTYPHOM CO3HAHUH
(Ha Marepumalne NPOMU3BEICHUH DPYCCKHX, aHTTIMHCKMX M aMEpPHKAaHCKHX NHcaTeleH). AuccepTanus ... KaHAnaaTta
¢unonoornyeckux Hayk.- Mocksa, 2012.- 168 c.

15]Tu Boup:xyil. BHEIIHOCTE YeN0BEKa B PyCCKOI ITApEMUOIOTHIECKOH KapTHHE MHUpA: JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUIA
acrekT (Ha GoHe KUTaHCKOTO s3bIKa)). aBToped. mucce ... Kaaumara (uiaonorudeckux Hayk.- Cankr-IlerepOypr —
2019. 52 c.

16 TTak, A.O. ConocTaBUTENLHOE HCCIIEIOBAHME KOHIIENTA «KPAacoTa» B KUTAHCKOM M PYCCKOM f3bIKax: aBTOped.
muc. ... kKaga. ¢umon. Hayk: 10.02.20 / ITak Anna Onerosna. — yman6e, 2009. — 25 c.

17 Canpuesa, I'. A. MeTadopuueckas penpe3eHTalus KOHIENTa «KPAacoTay» B aHIJIMHCKOM, PYCCKOM M TaTapcKOM
s3pikax / I'. A. CanppueBa // Wssectmst 148 BITIY (Boarorpaickoro rocynapCTBEHHOTO II€AarorduecKoro
yuusepcureta). — 2013. — Ne 1 (76) — C. 36-39.

18 BoiimaroBa H.. CemanTudeckoe mojie koHmenta «KpacoTa» B TaIKMKCKOW M AHMIMHCKON JIMHIBOKYIbTYpax.
JccepTanus ... KaHauaara GUiIooornieckux Hayk.- Jymanoe, 2019.- 174 c.

19 Kosmma O.A. Kpacora Kak OHTOJIOTHYECKHM OasuC IUANCKTHKH. AHTHIHTPOIUHHAS (YHKIHS KPacoThl //
Yenosek B KynbType Poccun. - YabsiHoBck, 1997.-C. 21-22.

2 Koruna C.B. OT noHuMaHusl KpacoThl K NMPHHIMIY KPacoTkl B HaydHoMm no3Hanuu // [IpoGrema Metona B
COLMAIbHO-TYMaHUTAPHOM MO3HaHUH. - M., 1989. - C 106-119.

2l [Iumenosa M.B. Ommosuuus "KpacHBBHINH-0€300pas3HEIA" B XyHOKECTBEHHOM TeKCTe (Ha Marepuane CKasKd
"Anenskuii 1Betouex")// Bcepoccuiickas HaywHas KoHGpepeHIHs "Xym0KeCTBEHHBIM TEKCT M KyibTypa'. -
Bnagumup, 1993. - C. 169-170.

22 Caxaposa O.B. IIpekxpacnoe/6e3abpa3Hoe B (pOPMUPOBAHUE STHOCOLMOKYILTYPHOM Moaeny Mupa. //Jlormdeckuii
aHaJ M3 $S3bIKA, SA3BIKM DCTETHKW: KOHLENTYaJbHBIC IOJS IIpEeKpacHoro M Oe3abpasHoro —M.: Muapuk, 2004
—C. 573 - 585.



Tadqiqgotning vazifalari quyidagilardan iborat:

kognitiv lingvistikaning mustaqil ilmiy yo‘nalish sifatida vujudga kelishi va
uning asosiy tushunchalariga aniglik kiritish hamda tadqgiq etilayotgan
“go‘zallik/xunuklik™ konseptlari makon va zamonda yonma-yon turuvchi, bir-
birini tagozo etuvchi konseptlar ekanligini izohlash;

komponent tahlil usuli yordamida mazkur konseptlarni ifodalovchi
leksemalarning arxisemasi, integral va differensial semalarini aniglash;

har ikki tilda ifodalangan “go‘zallik/xunuklik konsepti semantikasini leksik,
frazeologik birliklar, shuningdek, maqollar tahlili asosida tasniflash va
giyoslanayotgan tillarning etnik jihatlarini hisobga olgan holda leksik birliklarning
milliy-madaniy va lisoniy xususiyatlarini ochib berish;

ingliz va o‘zbek tillarida ifodalangan “go‘zallik/xunuklik” konseptini
metaforalar orgali vogelanish jihatlarini asoslash;

mazkur konseptlarni ifodalovchi leksemalar orasidagi sinonimik va antonimik
munosabatlarga aniglik kiritish;

Tadgiqotning  obyektini  “go‘zallik/xunuklik”  konseptining  leksik,
frazeologik va kontekstual sathlarda aks etgan milliy-madaniy, lisoniy
xususiyatlari tashkil etadi. Ishda obyekt sifatida “O°zbek tilining izohli lug‘ati”
(5 tomlik), Ingliz tilida esa Makmillan, Oksford, Uebster, Chembers, Kollinz,
Longmen, Xornbi, hamda frazeologik, antonimik va sinonimik lug‘atlari va badiiy
asarlardan foydalanildi.

Tadgigotning predmetini ingliz va o‘zbek tillarida ifodalangan
“go‘zallik/xunuklik” konsepti lisoniy xususiyatlarining mushtarak va fargli
jihatlari tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Tadgigotning oldiga qo‘yilgan vazifalarni hal gilish
maqgsadida ishda tavsifiy, qiyosiy-chog‘ishtirma, komponent tahlil, statistik,
sistem-struktur tahlil metodlaridan foydalanilgan.

Tadgqiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

kognitiv tilshunoslikning vujudga kelishi, uning asosiy tushunchalari
bo‘lmish konsept, freym, geshtalt, sxema, ssenariy kabilarga e’tibor qaratilgan
hamda konseptni leksik ma’no va tushunchaga o‘xshash va fargli tomonlari
asoslangan;

“go‘zallik/xunuklik™ konseptlari makon va zamonda yonma-yon turuvchi, bir-
birini taqozo etuvchi konseptlar ekanligi, go‘zallikni uning ziddi bo‘lmish
xunukliksiz tasavvur gilish giyin kechishi, bu ikki estetik xususiyat o‘zaro doimiy
dialektik munosabat tufayli mavjudligi hamda ular biri ikkinchisining namoyon
bo‘lishi uchun ko‘zgu vazifasini bajarishi dalillangan;

komponent tahlil orgali tadqiq etilayotgan konseptlarning arxisemasi, integral
va differensial semalari aniglanib, ularning struktur xususiyatlari va modellari
(Adj+n, V+adj, V+adv, N+pr+N, N+pr+adj+N; ot+sifat, sifattot, ot+ot, sifattsifat,
sifat fe’l;) ochib berilgan;

tadqiq etilayotgan konseptlarning milliy-madaniy xususiyatlarini aniglashda
frazeologik birliklar, paremiyalar hamda metaforalarning o‘ziga xos jihatlari ochib
berilib, ular orasidagi sinonimik va antonimik munosabatlarga aniglik kiritilgan;
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Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat: komponent tahlil
asosida ingliz va o‘zbek tillaridagi “go‘zallik/xunuklik konseptlariga doir leksik
birliklarning migdor ko‘rsatkichlari statistikasi aniglangan; tilda qadriyatlar va
baho ifodalanishining xususiyatlari, leksik, frazeologik birliklarning derivatsion
o‘ziga xosliklari tahlillari natijasida aniglangan olamning estetik milliy manzarasi
asoslangan.

Tadqgigot natijalarining ishonchliligi. Mavzuga oid tahlil materiallari
gardosh bo‘lmagan ikki til tabiatidan kelib chiggan holda chigarilgan xulosalarning
asosliligi, respublika hamda xorijlik olimlarning nazariy fikrlariga tayanilganligi,
metodologik mukammalligi respublika va xalgaro miqyosdagi ilmiy-amaliy
anjuman materiallari, OAK tasarrufidagi maxsus jurnallar hamda xorijiy ilmiy
jurnallarda chop etilgan magolalar, taklif va xulosalarning amaliyotga joriy
etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi
bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Mazkur tadgigot
natijalarining ilmiy ahamiyati lingvomadaniyatshunoslikda estetik qadriyatlar
nazariyasining til, tafakkur va madaniyat, baho va uning tilda ifodalanishi kabi
muammolarini echishda xizmat qgiladi. Lisoniy estetik baho tushunchasi, estetik
bahoning tilda aks etishiga oid yangicha yondashuvlar lingvomadaniyatshunoslik
sohasining zamonaviy nazariyalar bilan boyishida namoyon bo‘ladi. Tadgigot
natijalarining amaliy ahamiyati olingan xulosalardan zamonaviy tilshunoslik,
lingvomadaniyatshunoslik, stilistika, nutg madaniyati, matn lingvistikasi, tarjima
nazariyasi va amaliyoti, tanlov fanlar bo‘yicha darslik, o‘quv-uslubiy qo‘llanmalar
yaratishda, kurs va bitiruv-malakaviy ishlarini yozishda, magistrlik, doktorlik
dissertatsiyalarini  tayyorlashda, maxsus Kkurslarni o‘qitishda foydalanish
mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi.  Turli  tizimli tillarda
“go‘zallik/xunuklik™ konsepti verbalizatorlarining semantik va lingvokulturologik
xususiyatlari bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

kognitiv tilshunoslikning vujudga kelishi, uning asosiy tushunchalari
bo‘lmish konsept, freym, geshtalt, sxema, ssenariylarga doir ilmiy materiallardan
hamda konseptning leksik ma’no va tushuncha bilan o‘xshash va fargli tomonlari
asoslab berish orgali erishilgan ilmiy natija va xulosalardan FZ-201912099
“O°zbek folklorining o‘zbek va ingliz tillaridagi veb sayti va multemedia
mahsulotini yaratish” 2020-2023 vyillarga mo‘ljallangan ilmiy-amaliy loyihada
foydalanilgan (Namangan davlat universitetining 2023-yil 7-noyabrdagi 2050-04-
son ma’lumotnomasi ma’lumotnomasi). Natijada loyiha milliy-madaniy
xususiyatlarini  aniglashda  frezeologik  birliklar,  paremiyalar ~ hamda
metaforalarning o‘ziga xos jihatlari hamda ular orasidagi sinonimik va antonimik
munosabatlari o‘zbek va ingliz adabiyotidan olingan misollar asosida ular
o‘rtasidagi alogalar, o‘zaro ta’sir va bir-birini boyitish jarayonlariga oid ilmiy
materiallar bilan boyitilgan;

“go‘zallik/xunuklik’ konseptlari makon va zamonda yonma-yon turuvchi, bir-
birini tagozo etuvchi konseptlar ekanligi, go‘zallikni uning ziddi bo‘lmish
xunukliksiz tasavvur gilish giyin kechishi, bu ikki estetik xususiyat o‘zaro doimiy
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dialektik munosabat tufayli mavjudligi hamda ular biri ikkinchisining namoyon
bo‘lishi uchun ko‘zgu vazifasini bajarishi dalillab berish orgali olingan
ma’lumotlardan O‘zbekiston yozuvchilar uyushmasi tomonidan o’tkazilgan
ma’naviy-marifiy tadbirlarda, Badiiy tarjima ijodiy kengashi hisobot yig‘ilishlarida
keng foydalanilgan. (O ‘zbekiston yozuvchilar uyushmasining 2023-yil 7-
sentyabrdagi 01-03/987-son ma lumotnomasi). Natijada dissertatsiya natijalarining
samaradorligi va ular asosida ishlab chigilgan tavsiyalarning amaliyotga tatbiq
etilishi yuzasidan erishilgan ijobiy natijalar “Kitob mahsulotlarini nashr etish va
targatish tizimini rivojlantirish, kitob mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini
oshirish hamda targ‘ib gilish bo‘yicha kompleks chora-tadbirlar dasturi’ning 35-
bandi doirasida o‘z aksini topgan, ya’ni chet tillar bo‘yicha qo‘llanmalar,
magolalar, tezislar yozishda noan’anaviy yondashuvlar sifatida yangicha garashlar
va uslublar mazmunan boyitilgan;

tadgiq etilayotgan konseptning ilmiy-madaniy xususiyatrlarini aniglashda
frazeologik birliklar, paremiyalar hamda metaforalarning o‘ziga xos jihatlarini
ochib berish hamda ular orasidagi sinonimik va antonimik munosabatlarga aniglik
Kiritish ~ orgali olingan natija va xulosalardan  O‘zbekiston  Milliy
teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston teleradiokanali” DM muharririyati tomonidan
tayyorlangan “Adabiy jarayon”, “Ta’lim va taragqiyot”, “Jahon adabiyoti”
radioeshittirishlar ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan. (O ‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi O zbekiston teleradiokanali davlat muassasasining 2023-yil
30-maydagi 04-36-845-son ma 'lumotnomasi). Natijada mazkur radioeshittirishlar
sohaga doir muhim materiallar bilan boyitilgan;

komponent tahlil orgali tahlil etilayotgan konseptlarning konseptlarning
arxisemasi, integral va differensial semalari aniglanib, ularning struktur
xususiyatlari va modellari yuzasidan erishilgan natijalar va ishlab chigilgan
tavsiyalardan AQSHning O‘zbekistondagi elchixonasining “Alumni Outreach
Grants Program” dasturi doirasida 2020-2021 vyillarda Namangan davlat
universitetida bajarilgan S-UZ800-20-IN-0106 ragamli “Virtual Workshop on
Collaborative Action Research for English Teachers” amaliy doyihada
foydalanilgan (Namangan davlat universitetining 2023-yil 29-avgustdagi 476-01-
son ma lumotnomasi). Natijada tadqiqotda ilgari surilgan taklif va tavsiyalar, ilmiy
yangiliklar asosida dastur va qo‘llanmalarni yaratishga, ta’lim hamda madaniyatni
rivojlantirishga qaratilgan nazariy va amaliy ishlarni yanada samarali tashkil
etishga xizmat gilgan;

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Olib borilgan tadgigotning asosiy
mazmuni va natijalari 8 ta ilmiy-amaliy anjumanlarda, jumladan, 3 ta xalgaro va 5
ta respublika va hududiy ilmiy-amaliy konferensiyalarda muhokama gilingan.

Tadgigot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
O‘zbekiston  Respublikasi  Oliy attestatsiya  komissiyasining  doktorlik
dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 8
ta magola, shundan 5 tasi respublika hamda 3 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiya tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yhatidan iborat bo‘lib, uning umumiy hajmi 144 betni
tashkil giladi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslanib,
tadgigotning maqgsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan. Tadgigotning
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilib, ilmiy yangiligi va amaliy natijalari yoritilgan. Olingan natijalarning
Ilmiy va amaliy mohiyati ochib berilgan. Tadqgigot natijalarining amaliyotga joriy
gilinishi, nashr qilingan ishlar hamda dissertatsiya ishining tuzilishi hagida
ma’lumot berilgan.

Tadgiqgotning | bobi «Kognitiv tilshunoslik va uning asosiy tushunchalari va
kategoriyalari» deb nomlangan bo‘lib, 3 fasldan iborat. Uning birinchi fasli
«Kognitiv tilshunoslik istigbolli yo ‘nalish sifatida va uning tayanch tushunchalari
xususida» deb ataladi. Unda kognitiv tilshunoslik — bu nafagat alohida lingvistik
yo‘nalish, balki bilimlarning yangi ilmiy paradigmasi hisoblanib, u o‘z oldiga
lingvistik sohalardagi muammolarni hal etish yo‘llarini ko‘rsatib beruvchi
tilshunoslik ekanligi e’tirof etiladi. Ma’lumki, Amerika va Yevropa kognitiv
tilshunoslarining buyuk namoyondalaridan: D.Gerarts, R.Jekendorf, M.Jonson,
J.Lakoff, R.Langaker, Ch.Filmor kabilar mazkur lingvistikani shakllanishiga
munosib hissa qo‘shganlar.

Shuni gayd etish lozimki, kognitiv fanlar yuzaga kelgunga gadar ham inson
dunyoni bilishga giziggan, barcha kognitiv fanlarning shakllanishi antik davrlardan
boshlangan hamda Platon va Aristotel kabi olimlarning bilimning paydo bo‘lishi
hagidagi goyalari bilan bog‘liq bo‘lgan.

Psixolingvistika tilshunoslikni kognitiv paradigmaga o‘tishiga metodologik
jihatdan zamin yaratdi?®. Kognitiv tilshunoslikda konsept tabiatini o‘rganishga
katta ahamiyat berishadi. Konsept tabiatini o‘rganishga bo‘lgan har ganday urinish,
bir gancha bir-biriga yaqgin bo‘lgan tushuncha va terminlarni anglash, izoh berishga
olib keladi. Avvalambor, bularga konsept, tushuncha va ma 'no kiradi.

Yugoridagilar bilan bir gatorda yana shuni ham ta’kidlash lozimki, kognitiv
psixologiyadan o‘zlashtirilgan freym, skript, ssenariy, geshtalt kabi inson
xotirasida saglanadigan bilimlar, ma’lumotlar majmuasini aks ettiruvchi oraliq til
birliklari ham bugungi kunda antroposentrik tilshunoslikning asosiy tushunchalari
tizimi gatoridan o‘rin olmoqda.Tadgiqotda ushbu tushunchalar xususida ham
etarlicha ma’lumotlar keltirilgan.

Kognitiv tilshunoslikning tayanch atamasi “konsept” bo‘lib, hozirgacha
lingvistikaga oid lug‘atlarda bu atama ko‘zga tashlanmaydi. Shu kunga gadar bu-
konsept atamasiga “tushuncha” sinonimi sifatida garab kelingan. Ishda olimlarning
“konsept” to‘g ‘risidagi fikr-mulohazalari va garashlariga munosabat bildirilgan.

Tilshunos  A.l.Ziyayevning  fikricha,  kognitiv  tilshunoslik  va
lingvokulturologiyaning o‘rganish obyekti bo‘lgan “konsept” ontologik jihatdan
yuksak umumlashtiruvchilik va tilning turli sathlari, vositalari orgali ifodalanish
imkoniyatlariga ega bo‘lgan, har bir tilda o‘ziga xos semantik maydonni vujudga

2 Jlykamepnuy E.B. KorHMTHBHAs CeMaHTHMKA: SBOJIHOLHMOHHO-NPOTHOCTHYECKHH acrekT. M.; Bapmays, 2002..
—C..32
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keltiradigan keng gamrovli tushunchadir?*. Biz ham mazkur fikrga tayanamiz, zero
konsept tafakkur birligi hisoblanib, uning asosida tushuncha, ma’no va obraz
yotadi hamda u bilim umumlashmasi deb ataladi va unga yuksak darajadagi
mazmuniy umumiylikka ega birlik sifatida garaymiz.

Ma’no, tushuncha va konsept — bular turlicha terminlardir. Konsept va
tushuncha — ikki parallel terminlar bo‘lib, ular turli fanlarga taallugli: tushuncha —
mantiq va falsafa termini bo‘lsa, konsept — garchi o‘zining ichki shakliga ko‘ra
tushunchaga  o‘xshasada, u  matematik logika, = madaniyatshunoslik,
lingvokulturologiya, kognitiv tilshunoslik kabi fanlar termini hamdir. Bularning
ichida konsept keng gamrovli bo‘lib, tushuncha va ma’noni ham oz ichiga gamrab
oladi.

Bobning keyingi faslida tilning rivojlanishida oppozitsiya atamasini o‘rni
hagida so‘z boradi. Hozirgi zamon tilshunosligining asoschilaridan biri Ferdinand
de Sosyur o‘z davrida til mexanizmining fagat o‘xshashlik va tafovutlar atrofida
aylanishini yoxud tilning aynanlik va fargliliklardan iborat ekanligini ko‘rsatgan
holda tilshunoslik uchun fargliliklarni o‘rganish katta ahamiyatga ega ekanligini
ta’kidlagan edi®®. Darhagigat, bugungi kunga gadar faoliyat ko‘rsatgan an’anaviy
tilshunoslik til qurilishini ziddiyatlarga (binar oppozitsiyalarga) ajratib o‘rganishga
alohida e’tibor garatgan bo‘lsa, hozirgi davr esa ziddiyatlar orasidagi
o‘xshashliklarni tadqiq qilish vaqti etganligiga ishora gilmogda. Inson oz hayotiy
bilish yo‘lini fargli juftlik usuli asosida tashkil etgan. Biz buni dunyoni bilish
ta’limotiga Xizmat qiluvchi hozirgi ilmiy tushunchalarning binar usul bilan
shakllantirilganligida, ya’ni inkorni inkor, garama—qarshiliklar birligi va kurashi,
miqdor o ‘zgarishlarining sifat o ‘zgarishlariga  aylanishi  qonuniyatlari
qurilishlarida, kategoriyalarning juftlik asosida talgin etilishida (sabab-ogibat,
mazmun-shakl, mohiyat-hodisa, zaruriyat-tasodif, butun-bo ‘lak, yaxshilik-
yomonlik, go zallik-xunuklik, xursandlik-hafalik kabi) ko‘rishimiz mumkin.

Kuzatishlar shuni ko‘rsatadiki, borligning bir xil sifatlarga ega bo‘lgan
olamlari o‘zlariga xos tarzdagi oralig uchinchilarga egadir. Masalan, metall va
metall emaslar orasida metalloidlar,-1 bilan +1 o‘rtasida 0, yoz bilan gish orasida
bahor, soz bilan affiks orasida affiksoid va hokazolar shular jumlasidandir?.
Demak, moddiy borlig va uning in’ikosi bo‘lgan tilni uzluksiz zanjir sifatida
o‘rganish, oralig uchinchi orgali ikki a’zoli tasnifdan ko‘p a’zoli tashifga va
tavsifga o‘tish barcha fanlar oldida turgan zaruriyatdir,

Mazkur bobning keyingi faslida “go‘zallik/xunuklik” konseptlari estetik
kategoriya sifatida o‘rganiladi.  Estetikaning  “go‘zallik/xunuklik”  kabi
tushunchalari har biri o‘ziga xo0s xususiyalarga ega bo‘lib, inson estetik
dunyoqarashining shaklanishida o‘z o‘rniga ega. Inson olamdagi, tabiatdagi,
go‘zallik va xunukliklarni ko‘rish, tinglash, his gilish orgali ichki xissiyotlarga
beriladi va yuragida ajib bir tug‘yon jo‘sh uradi. Bu tug‘yon go‘zallikdan

% 3ugep AWM. Tunjga MHTeHCH(HUKALMS/IEMHTEHCH(DUKALMA CEMAaHTHKACUHMHI JIMCOHMU OMpIMK Ba INAKJ
napagurManapuHa Xocui Kumimu: Ounon.dan. x-pu... auccepramusicu. — @aprona, 2020. — b. 208.

%5 Coccrop @. Tpyasl 1o a3siko3Hanuio. — M.: Ilporpecc, 1977. — C. 141,

% Bosopos O. V36ex Tumiia napakananuur. Mosorpadus. Tomkent. dan, 1995.-B. 27.
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zavglanish, xunuklikdan nafratlanish tuyg‘usidir. Qarama-garshi ana shu
tushuncha har bir inson qalbida ajib bir ichki xissiyotlar uyg‘otadi.

Go‘zallik estetikaning asosiy tushunchalaridan biri bo‘lib, u nafosat
olamining mag‘zi, asosiy belgisi, bosh xossasi, asosiy mohiyatini tashkil giladi.
Shu bois estetikani go‘zallik haqidagi fan, go‘zallik falsafasi ham deb ataydilar.
Go‘zallik — bu asosiy estetik gadriyat bo‘lib, uni idrok etish qobiliyati esa estetik
subyektning asosiy xossasidir. Mutafakkirlarning aytishlariga gqaraganda, go‘zallik
hagida fikr yuritish va uni bayon qilish nihoyatda murakkab va mashagatli
jarayondir.

Xunuklik ham estetik kategoriya sifatida inson go‘zalligi, sha’ni, qadr-
gimmati va ideal tasavvurlarga xilof keladigan xususiyat, narsa va hodisani
Ifodalaydi. Go‘zallikning aksi bo‘Imish xunuklik kishida turli xil salbiy his-tuyg‘u,
noxush kayfiyat, taassuf va nafrat qo‘zg‘atadi, yoqimsiz taassurot qoldiradi.

Go ‘zallikni uning ziddi bo‘lmish xunukliksiz tasavvur gilish giyin kechadi.
Chunki bu ikki estetik xususiyat o‘zaro doimiy dialektik munosabat tufayli
mavjud. Ular biri ikkinchisining namoyon bo‘lishi uchun ko‘zgu vazifasini
bajaradi: go‘zallikning mohiyatini anglasak, xunuklik nima ekanini bilib olamiz,
xunuklikning mohiyatini tushunib etsak, go‘zallik hagida to‘g‘ri tasavvurga ega
bo‘lamiz. Shu sababli bu ikki estetik xususiyatni anglatadigan tushunchalarni bir-
biridan ajratib emas, aksincha o‘zaro bog‘liq juftlik istilohlar tarzida olib garash
magsadga muvofiq, zero, hech bir zid tushunchani fanda salbiy deb chetga chigarib
qo‘yish yoki unga jiddiy e’tibor bermasdan qarash mumkin emas.

Tadgiqotning 2-bobi  “Ingliz va ozbek tillarida “go zallik/xunuklik”
konseptlarining leksik semantik maydoni” deb nomlanib, uning birinchi fasli
“Ingliz tilida “go ‘zallik/xunuklik”  konseptlarini ifodalovchi  so zlarning
komponent tahlili’ga bag‘ishlanadi.

Ma’lumki, komponent tahlil usulining bosh magsadi leksik birlikning
ma’nosini semalarga bo‘lib o‘rganishdir. Chunki leksik birliklar ma’no
strukturasining asosini xuddi shunday semalar tashkil giladi. Ingliz tilining izohli
lug‘atlari tahliliga ko‘ra, “beauty” konseptini ifodalovchi so‘zlarning semantik
strukturasida “attractiveness” semasi mavjud bo‘lib, ular ushbu arxisema asosida
katta semantik maydonga birlashishi, “ugliness” konseptida “unpleasantness”
semasi, arxisema bo‘lib, ular bu semantik guruhlar uchun umumlashtiruvchi ma’no
kasb etadi.

“Beauty” (“go‘zallik™) konseptini ifodalovchi so‘zlarda “Look attractive”,
“Pleasing appearance of someone’s figure and parts of body”, “Pleasing
appearance of someone’s movement and state”, “Pleasing appearance of things and
nature” kabi 4 integral semalarning mavjudligi ma’lum bo‘1di.

Komponent tahlil natijalariga ko‘ra “Ugliness” (“xunuklik) konseptini
ifodalovchi leksemalar ham “Unpleasant to look at”, “Unpleasant appearance of
someone”, “Unpleasant appearance of someone’s movement and state”,
“Unattractive appearance of things and nature” kabi 4 integral sema ostida kichik
maydonchalarga ajralishini guvohi bo‘ldik.

“Beauty/ugliness” konseptlarini ifodalovchi so‘zlarning tahliliga e’tibor
garatadigan bo‘lsak, fargli va o‘xshash tomonlarni ko‘rish mumkin. Avvalo, har
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ikkala konseptni ifodalovchi so‘zlar uchun integral semalar teng migdorda va
o‘xshash bo‘lib, fagatgina “yoqimlilik” yoki “yoqimsizlik” semalari orqgali bir-
biridan farglanadi.

Bobning 2-fasli “O zbek tilida “go ‘zallik/xunuklik” konseptini ifodalovchi
so zlarning komponent tahlili’ga bag‘ishlanadi. Kuzatishlarimiz shuni ko‘rsatdiki,
har bir milliy tilning leksik sathida muayyan miqgdordagi “go‘zallik/xunuklik’
ma’nosini ifodalovchi leksik birliklar mavjud. Buni o‘zbek tili misolida
ko‘rsatishga harakat gilamiz. Bizning eng so‘nggi besh jildli “O‘zbek tilining
izohli lug‘ati” bo‘yicha aniglagan materiallarimiz shuni ko‘rsatdiki, unda go‘zallik
ma’nosini ifodalovchi 320 ga yaqin leksemalar mavjud.

Olib borilgan komponent tahlil mazkur konseptni ifodalovchi leksik
birliklarning semantik strukturasida “didga mos”, “yoquvchi” semalari mavjud
bo‘lib, “yoqimlilik” arxisemali semantik maydonga birlashadi. “Yoqimlilik”
arxisemali leksemalar yana “ko ‘rinish”, “chiroy”, “tuzilish”, “xarakat” va
“tabily ko rinish” integral (oralig) semalari bo‘yicha to‘rt guruhga bo‘linadi.
Ya’ni, ushbu semalarning har biri “yogimlilik”” arxisemali leksemalarning biror
guruhini umumlashtirish vazifasini bajaradi. Shu maydonga kiruvchi har bir
leksema ma’lum semalari bo‘yicha o‘zaro farglanadi, ya’ni o‘zaro xoslanadi. Bu
sema differensial sema deb nomlanadi. Differensial sema bilan arxisema oralig‘ida
integral sema yotadi.

O‘zbek tilining izohli lug‘atini tahlil gilish mobaynida undagi “xunuklik”
konseptiga oid 242 ta leksemalar aniglandi. Xunuklik bildiruvchi leksemalarning
semantik strukturasida “yoqimsizlik” semasi mavjud bo‘lib, bu arxisema vazifasini
bajaradi. Mazkur leksemalar “ko ‘rinish”, “organ va organlar”, “harakat va
holat” “tabiatni tashqi ko ‘rinishi” kabi semalari bilan umumlashuvchi to‘rt
guruhga bo‘linadi. Bu semalarning har biri xunuklik bildiruvchi leksemalarning
biror guruhini umumlashtirish vazifasini o‘taydi va shu guruhdagi so‘zlar
sememasi uchun integral sema vazifasini bajaradi. Bu kichik guruhdagi
leksemalarning har biri differensial semalari bilan o‘zaro farglanadi.

Ishimizning 2-bob 3-fasli “Ingliz va o‘zbek tillarida “Qo ‘zallik/xunuklik”
konseptlarini ifodalovchi so ‘zlarning struktur tahlili”’ga bag‘ishlangan. Unda biz
go‘zallik/xunuklik konseptidagi leksemalarni struktur jihatdan tahlilga tortdik.
“Go‘zallik/xunuklik” ma’nolarini ifodalovchi so‘zlarning tuzilish yo‘llari va
shakllarini yoritmay turib, ularning semantik tahlili haqida gapirib bo‘lmaydi.
Buning sababi semantikaning o°zi hech gachon shakldan ajralgan holda mavjud
bo‘lmasligidir.

1-jadval

Ingliz tilidagi “go‘zallik/xunuklik” konseptiga oid so‘zlarni tuzilishi

jihatidan tahlili

Konsept SOdd? negizli Yasama Qo‘shma So‘z
. (o‘zak) - :
nomi . so‘zlar so‘zlar birikmalari
so‘zlar
Beauty 25% 35% 26% 10%
Ugliness 16% 40% 21% 20%
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Agar har ikkala konsept tarkibiga Kkiruvchi so‘zlarni tuzilish jihatdan
taggoslaydigan bo‘lsak, ba’zi fargli tomonlarni kuzatish mumkin. Birinchidan,
sodda negizli so‘zlar migdori “beauty” konseptida “uglinessga garaganda ko‘proq
(25 % — 16%). Ammo har ikkala konseptni ifodalovchi yasama va qo‘shma so‘zlar
miqdori deyarli teng keladi (35 % — 40 %), - (26% — 21 %).

Tadgigotning ko‘rsatishicha, “beauty/ugliness” konseptlarini ifodalovchi ko‘p
miqgdordagi so‘zlarni, asosan, yasama so‘zlar tashkil etadi. Tahlil natijalaridan yana
shu narsa ma’lum bo‘ldiki, old go‘shimcha (prefiks)lar yordamida so‘z yasalish
hodisasi “beauty” konseptida yaxshi taraqqiy etmagan. Bu hodisa ko‘proq ugliness
konseptiga xos bo‘lib, bunda un-, ir-, dis-, in-, mis- prefikslari ancha faol
hisoblanadi. Suffikslar orqgali so‘z yasalishi hodisasi har ikkala konsept uchun ham
xosdir. Bunda eng faol suffikslardan quyidagilarni gayd etish mumkin: -ly, -ness, -
ous. Masalan, “beauty” konseptida: lovely, goodly, shapely, manly, stately,
brightness, fairness, loveliness, attractiveness, gracefulness and, etc; “ugliness”
konseptida: homely, grisly, ghastly; -ous suffiksi fagat “beauty” konseptida
uchradi: attractious, beauteous, curvaceous kabi.

Ishimizning keyingi bosgichida tahlil etilgan so‘zlarning so‘z birikmalari
hosil qilishdagi ishtiroki va bu birikmalarning struktur modellari hagida fikr
yuritamiz. Biz mazkur so‘z birikmalarini ularning komponentlari tarkibiga garab
quyidagi guruhlarga ajratdik: a) ikki komponentli; b) uch komponentli; v) ko‘p
komponentli.

Tahlil jarayonida ikki komponentli so‘z birikmalarining uch va ko‘p
komponentlilarga nisbatan ko‘pligi aniglandi. Ularning struktur modellarini
quyidagi jadvalda keltiramiz:

2-jadval
Konsept Modellar S‘.)‘Zlar. Misollar
miqgdori
V+ad] 1 Make bright
V+adv 1 Go well
V+prep 1 Set off
. Fair proportions, good looks, good
Beauty Adj+N 12 taste, vital statistics
N+pr+N 3 Thing of beauty
N+pr+adj+N 1 Sight for sore eyes
Jami: 20
V+ad] 1 Make ugly
Adj+N 1 Ugly person, aesthetic crime
Ugliness Not+pr+N 6 Not one’s type
No+adj+n 3 No oil pointing
jami: 11

Jadvaldan ko‘rinib turibdiki, struktur tahlil natijalari ikki komponentdan
iborat bo‘lgan so‘z va so‘z birikmalari tadgigot olib borilayotgan konseptlarda
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ancha faol ekanligini ko‘rsatdi. Bunda Adj + N struktur modeli ustunlikka ega.
Buning asosiy sabablaridan biri sifatning ko‘proq ot bilan birikishida deb garash
magsadga muvofiqgdir.

3-jadval

O‘zbek tilidagi “go‘zallik/xunuklik” konseptiga oid so‘zlarni tuzilishi

jihatidan tahlili

Konsept SOdd? negizli Yasama Qo‘shma So‘z
. (o‘zak) - :
nomi . so‘zlar so‘zlar birikmalari
so‘zlar
Go‘zallik 40% 45% 5% 10%
Xunuklik 40% 42% 6% 12%

Ko‘rinib turibdiki, “go‘zallik” konseptidagi yasama so‘zlar miqdori sodda
negizli so‘zlar miqdoriga garaganda ko‘proq. Agar har ikkala konsept tarkibiga
Kiruvchi so‘zlarni tuzilish jihatdan tagqoslaydigan bo‘lsak, ba’zi fargli va o‘xshash
tomonlarni kuzatish mumkin. Birinchidan, sodda negizli va yasama so‘zlar
migdori “go‘zallik” va “xunuklik” konseptida teng miqdorda (40%—40%, 45%-
42%). Ammo har ikkala konseptni ifodalovchi qo‘shma so‘zlar va so’z birikmalari
miqdori deyarli teng keladi (5 %6 %, 10%-12 %).

Tadgiqotning ko‘rsatishicha, “go‘zallik/xunuklik” konseptlarini ifodalovchi
ko‘p migdordagi so‘zlarni, asosan, yasama so‘zlar tashkil etadi. Tahlil natijalaridan
yana shu narsa ma’lum bo‘ldiki, old qo‘shimcha (prefiks)lar yordamida so‘z
yasalish hodisasi har ikkala konseptda ham uchraydi. “Xunuklik” konseptida
ko‘proq be-, bad-, no- prefikslari faol sanaladi. Masalan: badbashara, badburush,
badgo ‘y, badnamo, badnusxa, badrang, badro‘y, badsurat, badxat, badnusxa,
badchehra, badgovoq kabi..

“Go‘zallik” konseptida esa gul-, ser-, xush-, dil- singari prefikslar ko‘p
qo‘llanishiga guvoh bo‘ldik: gulbadan, go zallik, gulchehra, gulchiroy, gulyuz,
guluzor, guluzor, gulruh, gulro‘, gulyor, guljabin, gulday va hokazo.

Suffikslar orgali so‘z yasalishi hodisasi ham har ikkala konsept uchun ham

xosdir. Bunda eng faol suffikslardan quyidagilarni gayd etish mumkin: -li, -dor, -
lik. Masalan, “go‘zallik” konseptida: ziynatli, istarali, ishvali, maloxatli,
manzarali, karashmali, kelbatli, ko ‘rimli, karashmali, kelbatli, haybatli,

hashamatli, ko ‘rkli, ko hli, latofatli, nazokatli; gomatdor, hashamdor, husndor
kabi;

“Xunuklik” konseptida quyidagi suffikslar faol qo‘llanishini ko‘rishimiz
mumkin: -siz: yoqimsiz, ko ‘rimsiz, ko ‘rksiz, fayzsiz, farosatsiz, farishtasiz,
farog ‘atsiz, didsiz; -lik: tanballik, tantiglik, tarxashlik, tundlik, zo ‘nglik, faqirlik,
xarobalik, xaroblik, xarobgarchilik kabi.

Ishimizning keyingi bosgichida tahlil etilgan so‘zlarning so‘z birikmalari
hosil qilishdagi ishtiroki va bu birikmalarning struktur modellari hagida fikr
yuritamiz. Biz mazkur so‘z birikmalarini ularning komponentlari tarkibiga garab
quyidagi guruhlarga ajratdik: a) ikki komponentli; b) uch komponentli; v) ko‘p
komponentli.
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Tahlil jarayonida ikki komponentli so‘z birikmalarining uch va ko‘p
komponentlilarga nisbatan ko‘pligi aniglandi. Ularning struktur modellarini
quyidagi jadvalda keltiramiz:

4-jadval
Konsept Modellar S(.’ Zlar. Misollar
miqdori
Otssifat 4 alif qgomat, qaddl-ras:o, sarvi gomat,
juvon so‘xta
Ot+ot 4 galam qosh, goshi galam, zeb-
ziynat,oy yuzli
Sifat+ot jayron ko‘z, gul yuz, pista dahan,
7 sambit qomat, xurshidi tobon, qunduz
Go‘zallik gosh, mohi tobon
Ot+bo‘lishli 1 farishtasi bor
Ot+sifat+fel - -
Sifatsfe’] 4 >_<o| go‘ymoq, chiroyi ochilmoq,
xipchadan kelgan, shaltog otmoq,
Sifat+sifat 2 gul-gul, jimir-jimir
Jami: 22
Otasifat 5 turql‘ sovuq,‘so h‘tas1 sovug, jigar
so‘xta, go‘r so‘hta, bola faqir
Sifat+ot 4 ola ko‘z, shum gadam, shum oyoq,
shum xabar
. ) xunuk ko‘rinmoq, ola garamoq, jingak
Sifat+fe’l 5 bo‘lmoq, shalog‘i chiggan, shaltoq
Xunuklik otmoq
Ot+sifat+fe’l 1 Ishni xurjun gilmoq
Ot+inkor 1 farishtasi yo‘q
Sifat+sifat 4 aji-buji, alvir-shilvir, o‘pog-so‘poq,
qalang‘i-qasang‘i
jami: 20

Jadvaldan ko‘rinib turibdiki, struktur tahlil natijalari ikki komponentdan
iborat bo‘lgan so‘z va so‘z birikmalari tadgiqot olib borilayotgan konseptlarda
ancha faol ekanligini ko‘rsatdi. Bunda sifat+ot struktur modeli ustunlikka ega.
Buning asosiy sabablaridan biri sifatning ko‘proq ot bilan birikishida deb garash
magsadga muvofiqdir.

Tadgiqot ishimizning 3-bobi “Ingliz va o zbek tillarida “go ‘zallik/xunuklik
konsepti verbalizatorlarining lingvokulturologik xususiyatlari” deb nomlanib,
birinchi  fasli ~ “Lingokulturologiya antroposentrik paradigmaning asosiy
yo ‘nalishlaridan biri sifatida” deb nomlangan bo‘lib, lingvokulturologiyani
vujudga kelishi va asosiy masalalari xususida atroflicha fikr yuritiladi.
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Antroposentrik tilshunoslikning etakchi yo‘nalishlaridan biri hisoblangan
lingvokulturologiya tilshunoslik, madaniyatshunoslik, etnografiya, psixolingvistika
sohalari oralig‘ida yuzaga kelgan bo‘lib, tilning madaniyat, etnos, milliy mentallik
bilan o‘zaro alogasi va ta’sirini antroposentrik paradigma tamoyillari asosida
o‘rganadi.

Inson til tufayligina dunyoni va o‘zini tushunishga qodir. Bunda ijtimoiy-
tarixiy tajriba ham umuminsoniy ham milliy omil sifatida ishtirok etadi. Milliy
omil tilning barcha sathlarida kuzatiladi.

Til vositalari orgali dunyoni ko‘rishga bo‘lgan gizigish V.Gumboldt
ishlaridayoq o‘z ifodasini topgan. U shunday yozadi: “Turli tillarning yagona bir
predmetni turlicha nomlashi ushbu predmetni turlicha ko‘rish, idrok etishidir”.

Qiyosiy-tipologik tahlil natijasida har xil madaniyatlarga xos lisoniy lakunalar
mavjud ekanligi aniglandi. Masalan, inglizlar uchun qovun birgina so‘z — melon
deb atalsa, ruslarda fagat dinya, o‘zbeklarda govunni turlari juda ko‘p (bosvoldi,
bo ‘rikalla, obinovvot, shakarpalak, qoragand, shirinpo ‘chog, kampirchopon) kabi
turlari mavjud bo‘lganligi uchun shunday leksemalar ham tilimizda mavjud. Ingliz
va ruslar uchun fagat bitta so‘z ishlatiladi. Yoki o‘zbek tilidagi uzumning turli
navlari (xusayni, qora fo's, qora charos, chilgi, mers) kabi o‘ndan ortig turi
mavjud bo‘lsa, ingliz va rus xalgida fagat bittadan leksema (vinograd - grapes)
mavjud.

Ishimizning 3-bob 2-fasli “Ingliz va o ‘zbek tillarida frazeologik birlik va
paremiologiyada “go zallik/xunuklik ” konseptlarining vogelanishi’ga
bag‘ishlanadi. Bu faslda tilning frazeologik fondi ma’lum bir xalgning urf-odati,
turmush tarzi, madaniyati va mentalitetini aks ettiruvchi muhim ma’lumotlar
manbai hisoblanishi va frazeologizmlarda muayyan xalgning miflari, udumlari,
rivoyatlari, urf-odatlari o‘z aks topishi va olamning lisoniy manzarasini yaratishda
yoki til vositalari orgali dunyoni ko‘rishda frazeologizmlar alohida o‘rin tutishi
to‘g‘risida fikr yuritiladi. Ingliz tilining frazeologik lug‘atlari tahlili natijalaridan
inson tashqi ko‘rinishini ifodalovchi frazeologizmlarning miqgdor jihatidan ko‘p
ekanligiga guvoh bo‘ldik. Yana shuni gayd etish joizki, ingliz tilidagi frazeologik
material xunuklikni ifodalashdan ko‘ra ko‘proq go‘zal tashqgi ko‘rinishni
ifodalashga garatilgani ma’lum bo‘ldi. Insonning go‘zal ko‘rinishi ifodasini
quyidagi iboralarda ko‘rishimiz mumkin: sweets to the sweet; out of this world;
graceful as a swan; prince charming; as pretty as a picture; may queen; as
handsome as a paint; as shining as star; a dolly bird; a slick chick; fair as lily; a
feast to the eye; as sweet as honey; as handsome as young Greek god; beau ideal;
as pure as lily; a fair treat, honey eyed, out of sight, slightly, lady-killer, to live in
style, heart stopping, Barbie doll, cover girl, cheese cake, kabilar.

Paremiologik birliklar sanalmish maqol va matallar — xalg hukmi bo‘lib, ular
biror narsani lo‘nda, ifodali, ta’sirchan qilib tasdiglaydi yoki inkor giladi, ya’ni
xagiqatni ifodalaydi. Har bir xalg o‘zining maqol va matallar tizimiga ega bo‘lib,
ularda mazkur xalgning urf-odatlari, mentaliteti hamda udumlari o‘z aksini topadi.
Magol va matallar mulogotda qo‘llanganda suhbatdoshga kuchli ta’sir etadi va
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muddaoni tezda tushunishga xizmat qgiladi. Tahlil natijalaridan shu narsa ma’lum
bo‘ldiki, har ikki tilda ham maqollar erkaklarga nisbatan ko‘proq ayollar
go‘zalligini ifodalash uchun qo‘llanishi ma’lum bo‘ldi. Yana shuni ta’kidlash
joizki, magollarda ko‘proq inson tashqi ko‘rinishi, gqad-gomati hamda xulg-atvori
kabilarning yogimliligi hamda go‘zalligiga e’tibor garatiladi.

Masalan, inson tashqgi ko‘rinishining go‘zalligini bildiruvchi magqollar: A
pretty man looks pretty in every clothing; If you are beautiful, whatever you do is
fine; Good face is a letter of recommendation; Every woman would rather be
handsome than good; Beauty is a living thing kabi.

Go‘zallik — subyektiv baho natijasi sifatida olib garalganda ingliz tilida
quyidagi magol orgali ifodalanadi: Every mother thinks her own gosling a swan.
O‘zbek tilida ayni holat: Hammaniki o ziga, oy ko rinar ko ziga; Qo ‘ng ‘iz ham
bolasini oppog ‘im, tipratikan yumshog ‘im deydi kabi.

Go‘zallikda nomutanosiblik xunuklikka olib borishi hagida magollar: Didsiz
o ‘tirgan yerini ham changitar; Yirtiq fo ‘nga — zar yamoq; Kal boshiga — shamshod
taroq; So ‘gir ko ‘zga surmaning keragi yo ‘q; O ‘rdak o ziga oro bersa ham, oqqush
bo ‘lolmas kabi.

Ko‘rib o‘tganimizdek, qiyoslanayotgan tillarda paremiologik birliklar
sistemasida ma’lum darajada lingvokulturologik jihatdan o‘xshash va farqgli
tomonlarni kuzatishimiz mumkin. Bunda ingliz tilida analitik vositalar ustunlik
qilsa, o‘zbek tilida agglyutinativ vositalar ustunlikka ega ekanligi ma’lum bo°‘ldi.

Ushbu bobning uchinchi fasli “Ingliz va o zbek tillarida “Beauty/ugliness”
konsepti verbalizatorlarining metaforalar orqgali vogelanishi” tahlilga tortilgan.
Ma’lumki, tadqgiq etilayotgan konseptlarning milliy-madaniy xususiyatlari
metaforizatsiya jarayonida yaqqol ko‘zga tashlanadi. Ishimizda dastlab inson
tashgi ko‘rinishini yoqimliligi xususida fikr yuritamiz. Bunda insonning yuz
tuzilishi, tana a’zolari: soch, qosh, ko z, kiprik, yanoq, tish, lab, bo ‘yin kabilarga
¢’tibor qaratiladi.

Ingliz xalgi madaniyatida sochlar oltin rangda ekanligi va jozibali tovlanishi
bilan alohidalik kasb etadi: Golden hair; her dark hair shone glossily; crisp gold
hair. O‘zbeklarda esa chiroyli sochni ifodalashda gora rangdan foydalanishadi. Shu
sababli uni tasvirlashda “tun” yoki “zuluk” leksemalari orgali amalga oshiriladi:
zulukday gora sochlar yoki tunday gora sochlar kabi.

Ingliz tilida chiroyli lablar olchaga giyoslanadi. Masalan: She has got cherry
lips (W. Shakespeare). O°zbek tilida esa lablar go‘zalligi gulning g ‘unchasiga
giyoslanadi. G ‘uncha lab endigina ochilayotgan g‘unchaga o‘xshagan lab.
“Qalbimga otash solgan, G ‘uncha lab shirin so zing. (M.Jabbarov).”

Ingliz xalgi madaniyatida qosh va kiprik chiroyi alohida mazmun kasb
etmaganligi sababli tilda ham turli obrazlar orgali ta’riflanmaydi.

Bundan fargli ravishda o‘zbek xalgida mazkur holatlar alohida ahamiyatga
ega. O‘zbeklarda ham ko‘proq ayollarning goshi va kiprigiga e’tibor garatiladi.
Masalan: goshi qunduz yoki qunduz qoshli (chiroyli osik qora qosh). Kipriklar
nayza yoki nashtarga giyoslansa, ularning chiroyli tekis tishlari durga yoki injuga
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giyoslanadi. Qalam gosh uncha egilmagan gop-qora chiroyli qosh. “Birdan goshi
galamim, paydo bo‘ldi nihoyat (Yo.Mirzo)”. “Shaxlo ko zlar, o'sig jingala
kipriklar, qunduz qosh va qora xollar va boshga latofatlar o ziga pisand
bo ‘Imaydilar (A.Qodiriy O ‘tgan kunlar).”

Ugliness (xunuklik) konsepti ma’nosini ifodalashda ham turli hayvon
nomlaridan foydalaniladi. Ingliz tilida insonning nihoyatda xunukligi “dog”,
“elephant”, “bull”, “horse”, “goat”, “monkey”, “butle”, “pig” kabi zoosemizmlar
orqgali ifodalanadi. Bular hagida ishimizda batafsil ma’lumotlar keltirilgan.

Tadgigot natijalari osmon jismlari hamda florizmlarga giyoslash asosan
“beauty” (“go ‘zallik”’) konseptiga xosligini ko‘rsatdi. Zoosemizmlarga giyoslash
esa tadgiq etilayotgan konseptlarning har ikkisida ham uchraydi. “Ugliness”
(“xunuklik”’) konseptini ifodalashda florizmlarga giyoslash deyarli uchramaydi.

Mazkur bobning 4-fasli “Ingliz va o zbek tillarida “go zallik/xunuklik”
konseptlarini  vogelantirishda sinonimik va antonimik munosabatlar’ga
bag‘ishlangan.

Ma’lumki, sinonimiya va antonimiya parallel hodisalar bo‘lib, biri
ikkinchisini inkor gilmaydi, cheklamaydi. Shu sababli har bir antonimning o‘z
sinonimi bo‘lishi mumkin. Shuni qayd etish joizki, til hodisalarini fagatgina
sinonimiya tomonidan emas, balki antonimiya nuqtai nazaridan ham o‘rganish
mazkur hodisani mukammal, chuqur tahlil gilish imkonini beradi.

Biz tadgigot olib borgan “beauty/ugliness” konseptlarini ifodalovchi
so‘zlarning semantik strukturalaridagi “yoqimlilik” hissi avvalo insonga Xos.
Xuddi shu his insonda turli darajada bo‘ladi.

Masalan, beauty konseptini ifodalovchi beautiful — lovely — charming —
graceful leksemalari bir — biriga sinonim bo‘lsa, raving beauty — beauty queen —
femme fatale — prince charming kabilar ham o‘zlari ifodalaydigan ma’nosiga ko‘ra
sinonim hisoblanishi mumkin. Masalan: She had Ilovely (beautiful) hair
(Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. —P. 899); There are lots of
charming (lovely) little restaurants along the river (Macmillan English Dictionary
for Advanced Learners. —P. 241).

“Ugliness” ma’nosini ifodalovchi ugly — unsightly — unseemly — unshapely
yoki graceless — ungraceful leksemalari bir-biriga nisbatan sinonim bo‘la oladi.
Masalan: Do you think its frame makes the picture look ugly (unsightly)?
(Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. —P. 1619);

Unpleasantness — sadness — unhappiness — wretchedness yoki arching heart-
broken heart kabilar ham bir-biriga sinonim hisoblanadi. Masalan: Joan'’s
childhood was filled with pain and sadness (unhappiness) (Macmillan English
Dictionary for Advanced Learners. —P. 1311).

Xulosa shuki, “beauty” bilan “ugliness” ma’nolari intensivlik shkalasida
zanjir hosil giladi. “Yogimsizlik™ hissi kuchsiz darajadan kuchli daraja tomon o‘sib
boradi. Boshgacha aytganda, “yogimsizlik™ hissi ham turli darajalarda namoyon
bo‘la oladi.

Ingliz tilida sifat antonimlarga ir-, im-, is-, un- kabi inkor ma’no anglatuvchi
prefikslar qo‘shiladi.
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Ma’lumki, hozirgi kunga gadar antonimlarni belgilashda gatorning ikki qutbi
(yorgin chekkalari) olinib, ushbu gatorning oralig yoki yondosh farglanuv
munosabatlari baholashdan chetda golgan. Buni, masalan, beautiful - ugly gatorida
yaqgol ko‘rish mumkin. Bu o‘rinda hagli ravishda shunday savol tug‘iladi: Agar
beautiful - ugly (ugly — beautiful) o‘zaro antonim bo‘lsa, shu gatorda mavjud
bo‘lgan munosabatlar (beautiful — hideous, beautiful- grotesque, beautiful - dowdy,
beautiful - unshapely) ganday baholanishi kerak?.

Tahlil natijalariga ko‘ra beautiful - ugly (ugly — beautiful) katta farglarga ega
bo‘lib, kuchli oppozitsiyani tashkil etayotgan bo‘lsa, (beautiful — hideous, beautiful
- grotesque, beautiful - dowdy, beautiful-unshapely) kabilar kuchsiz antonimik
juftliklarni shakllantirayotganligining guvohi bo‘lamiz.

5-jadval
“Beauty/Ugliness” konseptini ifodalovchi so‘zlarning sinonimik
va antonimik munosabatlari

I;Z?_:J!Zi? Beauty Ugliness
1. charming - very attractive 1. hideous-very ugly
-% 2. exquisite - extremely beautiful 2. grotesque—extremely ugly
S 3. enchantress - extremely attractive | 3. gross-extremely unpleasant
2 4. belle - very beautiful 4. loathsome-very unpleasant
S 5. ravishing - very beautiful 5. ghastly-very unpleasant
v 6. handsome - very attractive 6. foul-very unpleasant
7. magnificent - very impressive 7. odious-very unpleasant
1. graceful- attractive 1. graceless-not attractive
.% 2. natty-attractive 2. dowdy- not attractive
= 3. sightly- attractive 3. awkward- not attractive
= 4. shapely- attractive in shape 4. unshapely- not attractive
E, 5. comely- attractive 5. unprepossessing-not
S 6. elegant- attractive impressive or attractive
\% 7. showy- attractive 6. inelegant —not attractive.
7. grim- ugly and unpleasant

Jadvalda tagma-tag berilgan so‘zlar o‘zaro sinonim bo‘lsa, garama-garshi
tomonidagi so‘zlar antonimik munosabatdadir.

“Beauty/ugliness” konseptlarini ifodalovchi so‘zlarning bunday tahlili ular
orasidagi nozik sinonimik va antonimik munosabatlarni yanada chuqurroq
anglashga yordam beradi.

Demak, “beauty/ugliness” konseptlari intensivlik shkalasida bir semantik
zanjirdan o‘rin oladi. Har bir konseptni ifodalovchi so‘zlar o‘z gatoridagi so‘zlar
bilan sinonimik munosabatda bo‘ladi. Jadval orgali ular orasidagi antonimik
munosabatlarni ham aniq ko‘rish mumkin. Yuqoridagi gayd etib o‘tganimizdek,
so‘z ma’nosining darajalanishi kuchsiz antonimik munosabatlarining ham
shakllanishiga olib keladi.
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6-jadval
“Go‘zallik/xunuklik” konseptini ifodalovchi so‘zlarning sinonimik
va antonimik munosabatlari

Ifodalash Go‘zallik Xunuklik
darajasi
1. go‘zal — juda chiroyli 1. xunuk - juda xunuk
-% 2. chiroyli - yoqgimli 2. Xunuk - yogimsiz
T 3. suluv - soxibjamol 3. jirkanch - iprisqi
2 4. nafis - nozik 4. ko‘rimsiz - ko‘rksiz
S 5. nazokatli - lobar 5. ajiva - alvasti
i’ 6. barno - zebo 6. badnusxa - badchehra
7. sarv gomat — alif gomat 7. iflos - isqirt
© 1. kelishgan - xushbichim 1. gqo‘pol - beso‘nagay
T 2. ulug‘vor-xashamatli 2. didsiz - farosatsiz
< 3. gulchehra- gul yuz 3. chirkin - ko‘rksiz
N 4. parichehra - pariruxsor 4. badbashara - badburush
£ 5. fusunkor- farahbahsh 5. irkit - qo‘lansa
i’ 6. ko‘rkam - xushmanzara 6. tasqara — ta’viya
7. nozanin- tannoz 7. dag‘al - qo‘pol

Jadvalda tagma-tag berilgan so‘zlar o‘zaro sinonim bo‘lsa, garama-garshi
tomonidagi so‘zlar antonimik munosabatdadir. Lekin shuni ta’kidlash joizki,
antonimlar lugatida fagatgina “chiroyli-xunuk” (xunuk-chiroyli) bir-biriga
antonim sifatida keltirilgan xolos.

Yuqorida aytib o‘tganimizdek, agar chiroyli-xunuk bir-biriga antonim bo‘lsa,
ular orasidagi so‘zlar bilan ganday munosabatda?. Masalan, chiroyli-ko rimsiz,
chiroyli-badfurush, chiroyli-tasqara, chiroyli-beso ‘nagay, chiroyli-alvasti kabilar
orasidagi munosabatlarga etarlicha ahamiyat berilmagan. Har ikki tilning
antonimlar lug‘atida ham antonimlarni belgilashda ikki yorgin chetki a’zolarga
¢’tibor garatilgan bo‘lib, oradagi oraliq tushunchalar baholanishdan chetda qolib
ketgan. Mantigan yondashadigan bo‘lsak, yorgin chetki a’zolar kuchli darajada bir-
biriga antonim bo‘lsa, oraliq tushunchalar bilan kuchsiz darajada antonim bo‘la
oladi deb hisoblaymiz.

XULOSALAR

Tadgigotimizda ingliz va o‘zbek tillarida “go‘zallik/xunuklik” konsepti
verbalizatorlarining semantik va lingvokulturologik xususiyatlarini o‘rganish
jarayonida quyidagi umumiy xulosalarga keldik:

1. Hozirgi davrda  kognitiv  tilshunoslik,  pragmatik tilshunoslik,
lingvokulturologiya kabi yo‘nalishlarga ega bo‘lgan antropolingvistikaning tez
sur’atlar bilan taraqqiy etayotganligi til sistemasining o‘zini o‘rganishdan tilni u
bilan bog‘liq bo‘lgan tashqgi omillar asosida o‘rganish tomon keng ko‘lamda
o‘tilayotganligi bilan bog‘ligdir.
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2. Kognitiv tilshunoslikning tayanch atamasi konseptdir. Konsept atamasi
zamonaviy tilshunoslikda etarlicha tadgiq etilgan bo‘lsa-da, hozirgacha bir xil
ta’rif va tasnifga ega emas. Chunki konsept — murakkab strukturaga ega bo‘lib,
o‘zida ijtimoiy-psixologik-madaniy tushunchalardan tashgari o‘ziga mazkur
madaniyatga xos bo‘lgan assotsiatsiyalar, emotsiya, baho, milliy obrazlar va
konnotatsiyalarni ham gamrab oladi. Demak, konseptlar konseptual sistemani
tashkil etib, inson ongida dunyoni tasavvur etish imkoniyatini yuzaga chigaradi.

3. Hozirga gadar faoliyat ko‘rsatgan an’anaviy tilshunoslik til qurilishini
ziddiyatlarga (binar oppozitsiyalarga) ajratib o‘rganishga alohida e’tibor garatgan
bo‘lsa, hozirgi davr esa ziddiyatlar orasidagi o‘xshashliklarni tadqgiq gilish vaqti
etganligiga ishora gilmoqda. Boshgacha aytganda, til hodisalari tahlilida binar
oppozitsiyadan ko‘p a’zoli (politomik) gradual oppozitsiyaga ham o‘tish zaruriyati
yuzaga kelmogda.

4. Xunuklikning go‘zallikka aylanishi, falsafadagi inkorni inkor gonuni
asosida ro‘y beradi: inkorni inkor qilish, nimanidir bargaror etishdir. Shunday
gilib, insondagi, jamiyatdagi hamda tabiatdagi go‘zallik va xunuklik hech gachon
mutlag bo‘la olmaydi, doimo nisbiy hamda muvagqat tabiatga ega; ularning o‘zaro
dialektik alogadorligi, bir — biriga o‘tib turishi ana shundan deb garash lozim
bo‘ladi.

5. Tahlil etilayotgan so‘zlar bir-biridan biror funksional uslubga xosligi
hamda ruhiy holatni kuchli yoki kuchsiz darajada ifodalashi bilan ajralib turadi.
Ingliz tilining Oksford, Uebster, Chembers, Kollinz, Longmen, Xornbi, Makmillan
hamda boshga izohli va frazeologik lug‘atlarini ko‘rib chigib, tahlil gilinayotgan
so‘zlarning semantik guruhlarini tashkil etuvchi integral semalarni anigladik.
Integral semalarning ayrimlarini jadval tarzida ko‘rsatib o‘tamiz. Qolgan leksik
birliklarning integral semalari ham shu yo‘sinda aniglanadi.

6. Tadgigotning ko‘rsatishicha, “go‘zallik/xunuklik’ konseptlarini ifodalovchi
ko‘p miqdordagi so‘zlarni, asosan, yasama so‘zlar tashkil etadi. Tahlil natijalaridan
yana shu narsa ma’lum bo‘ldiki, old qo‘shimcha (prefiks)lar yordamida so‘z
yasalish hodisasi har ikkala konseptda ham uchraydi. “Xunuklik” konseptida
ko‘proq be-, bad-, no- prefikslari faol sanaladi. Suffikslar orgali so‘z yasalishi
hodisasi ham har ikkala konsept uchun ham xosdir.

7. Tilda obrazli (ramziy) metafora mavjud bo‘lib, unda zoosemizm, florizm,
afsonaviy narsa-hodisalar, osmon jismlari kabilardan foydalaniladi va ular
giyoslash-o‘xshatish asosida belgi kuchaytirishga xizmat qiladi. So‘zning
metaforik semantikasida ham bir predmet belgisining boshga bir predmet belgisiga
o‘xshatilishi asosida xususiyatida (belgi) kuchaytirish yuz beradi.

8. Magol va matallar har bir xalgning lingvomadaniy boyligi bo‘lib, unda
hayotning turli sohalaridagi tajriba natijalari ochig-oydin, obrazli, lo‘nda ta’sirchan
shaklda oz ifodasini topgan. Shuning uchun magol va matallar muayyan
mazmunni uning odatdagi so‘zlar bilan tavsiflangan variantiga nisbatan intensiv-
ekspressiv shaklda ifodalash imkoniyatiga ega.

9. O‘zaro sinonim so‘zlardan har birining o‘ziga xos belgisi, birinchidan,
uning talaffuz va yozilish jihatdan har xil bo‘lishi va, ikkinchidan, har birining
o‘ziga X0S ma’no ottenkasiga, qo‘shimcha ma’nolarga egaligidir. Demak,
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sinonimlarni ta’riflashda ularni birlashtiruvchi ma’no hammasida bir xil bo‘lishini,
bu so‘zlarning yozilish va talaffuz jihatdan har xil bo‘lishini, shuningdek, ularning
turli ma’no nozikliklari bilan bir-biridan farglanishini hisobga olish kerak.

10. Antonimiyani belgilash, bir tomondan, so‘zlarning lug‘aviy ma’nosini
chuqurroq anglashga olib kelsa, ikkinchi tomondan, polisemiyada bir so‘zning
ma’nosini o‘zaro farglashga yordam beradi, shuningdek, sinonimlarni belgilashda
ham qo‘l keladi. Ma’lumki, hozirgi kunga gadar antonimlarni belgilashda
gatorning ikki qutbi (yorgin chekkalari) olinib, ushbu gatorning oraliq yoki
yondosh farglanuv munosabatlari baholashdan chetda golgan.
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AKTYaJlbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl JHMccepTaluM. B MupoBoi
JMHTBUCTUKE JII000€ SI3BIKOBOE SIBJICHHE MMEET pa3MuHyl0 MHTepnperanuio. He
TOJIBKO SI3bIKO3HAHME, HO U BCE COLIMAIIBHBIE U TYMAaHUTAPHbBIEC HAYKH OCHOBAHBI HA
UAESIX U TEOPHUsX, IPOTUBOPEYAIMX IPYT IPYTy, HO B TO K€ BPEMsI B3aUMHO APYT
Apyra nomnodHstomux. [losTomMy u3ydeHue 000N CYIIECTBYIOIMIECH S3BIKOBOM
€IUHULBl B PAMKAaX PAa3JIMYHBIX ACIEKTOB JIMHTBUCTUYECKOM HAYKH SIBJISIETCS
OCHOBOM Ui CcO3AaHMsS TIIyOOKMX HCCIEAOBAaHMNH M aKTyalbHBIX MHEHHM
OTHOCHUTENBHO 3TOM KOHKPETHOM SA3BIKOBOM €IMHMIBI. B 4acTHOCTH, 3HAYMMOCTH
KOHIIENTAa OIpENeseTcsl TEM, 4YTO OH MPEACTaBIAET COOOH KOTHUTHUBHBIN
(eHOMEH, OTHOCSIIUICSA K COLMAIbHO-TYMaHUTAPHOMY YPOBHIO SI3bIKa, U B TO K€
BpeMsl — (DEHOMEH JIMHTBUCTUYECKUM, SKCIUIMLIUPYIOLUN Ba)KHbIE HAIIMOHAIbHO-
KYJIBTYPHBIE [ICHHOCTH KAaK JUHIBOKYJIbTYpHAs €UHHULIA.

XoTs (eHOMEH KOHIENTa B ONPENEJIECHHON CTENEeHH H3Yy4eH B MHUPOBOM
JUHTBUCTUKE, TEM HE MEHEE, CYIIECTBYET NOTPEOHOCTh B HCCIEJOBAHUSX,
CBA3aHHBIX C AHTPOINOLEHTPUYECKON MapagurMoil KOHIIENTOB, 00Opa3yloluxcs Ha
OCHOBE OWHAapHOW ONIO3WLMH, TaKHMX KAaK aAHTOHUMHYECKHUE KOHUEMTHI:
«XOPOILIMKU-IUIOXON», «PafoCTh-IIeYaliby, «KpPAacoTa-ypoMJIUBOCTbY. B yacTHOCTH,
CETrO/IHsI KOHUENThI KyJIBTYPHOTO SI3bIKa CTAJIM OOBEKTOM HCCIIEOBaHMS B TpyAax
MHOTHUX JIMHIBUCTOB MHpa. TeMm He MeHee, pacTeT MOTPeOHOCTh B MEPEKPECTHOM
U3YYEHUH  TIOHATUS  «KpacoTa/ypoJUIMBOCTb» U CBSA3aHHBIX C  HUM
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX, JIMHTBOKOTHUTHBHBIX 0COOEHHOCTEM. Jlannoe
JUCCEPTALIMOHHOE UCCIEA0BaHUE TPUOOPETAET CBOIO 3HAYMMOCTb, IOCKOJIbKY OHO
OPHUEHTUPOBAHO HA PEIICHHUE ITUX BAXKHBIX 3a7a4.

B y30ekckoM S3bIKO3HAHMM TIOKAa3aHbl pOJIb W 3HAYEHUE KOHLENTOB
«KpacoTa/ypoJJIUBOCTbY B A3BIKE M OOILIECTBE; OMpEAesieHO UX (OpMHUPOBAHUE HA
OCHOBE OMHApHOM ONMMO3UIUHU 3TUX €AMHMUIL; YCTAHOBJIEHO, YTO 3TU 3CTETUYECKHUE
IIOHATHSL BCErJa HAXOHATCA PAIOM M B3aMMHO NPEANOJAraroT Ipyr Japyra B
IIPOCTPAHCTBE M BPEMEHH; HA OCHOBE KOMIIOHEHTHOI'O AHAJIM3a OIPEIEIICHBI UX
apxXuceMmbl, UHTErpajbHble U IudpepeHaibHble CEMbl; MPOU3BEACH UX aHAJU3
Ha OCHOBE METa(pOPUUYECKUX, MAPEMHUOJIOTHUYECKUX, JEKCUKO-(PPa3eosornyecKux
€AVHUL] aHTJIMMCKOTO M Y30€KCKOIO SI3bIKOB; OIpPEAENICHbl UX cleuuduueckue
XapaKTEPUCTUKN, HAMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIEC, JTUHIBUCTUYECKHUE U JCTETHYECKUE
KauecTBa, B KOTOPBIX HAaxXOHST CBOE MPOSIBICHHE HalMOHalIbHas Quuiocodus
IYyXOBHOCTb W MHPOBO33PEHUE HAPOJA; ITOAYEPKUBACTCS BAXHOCTH HACH O
HEpa3JeJIbHOCTH S3bIKa U HAPOJIA.

Ha  coBpemeHHOM  3Tame  BCECTOpOHHEE U  TIJIyOOKOE€  3HaHUE
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX OCOOEHHOCTEH KOHLIETITOB HEOOXOJUMO HE TOJBKO
y30€KCKOMY, HO W MHPOBOMY SI3bIKO3HaHMIO. JlMccepranus MOCBsIIEHA
KOMIIOHEHTHOMY aHaJlu3y BepOaM3aTOPOB KOHIIENTa «KPacoTa/ypoIJUBOCTH» B
Pa3HOCUCTEMHBIX SI3bIKaX, MPEXKJE BCETO B AHTIIMUCKOM M Y30€KCKOM, C LEJbIO
OMpENEeNeHUs] WX apXUCEMbl, UHTErpajibHOM M AuddepeHuuaIbHOl ceM, HuX
aHaJIM3y B CEMAHTHUKO-CTPYKTYPHOM OTHOLIEHHH, BBISIBIICHUIO CUHOHUMUYECKUX U
AHTOHUMHUYECKUX OTHOILIEHUN MEXIy HUMH, a TaKKe OOILEs3bIKOBOM MPHUPOJIBI
ATUX KOHLIENTOB.
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Jlannass guccepranmMoHHas paboTa B ONPENETICHHOW CTETEHH CIY>KUT
peanu3anuu 3aaa4, o0o3HaueHHbIX B Ykase [Ipesunenra Pecriybnuku Y30ekucTtan
Ne[1®D-49470t1 7 denpans 2017 roga «O Crparerun ASUCTBUM MO JajdbHEHIIEMY
pasButhio  PecnyOnuku  Y3Oexkucram»,® B Iloctanosmenmu Ilpesumenra
Pecniyonuku Y36ekucran NelIl1-2789 ot 17 deBpans 2017 r. «O mepax 1o
JadbHEUIIIEMY  COBEPIICHCTBOBAHUIO  JICSITEIBHOCTH  AKaJeMHM  Hayk,
OpraHW3allid, YIMpaBleHUs W (UHAHCUPOBAHHUS HAYYHO-HCCIICIOBATEIHCKON
nestenpHOCTHY, [loctanoBinenmn  [lpesumenta PecnyOnukm — V30ekucran
NeIIII-3775 ot 5 nrons 2018 roma «O JOMOTHUTENBHBIX MEpax IO MOBBIIICHUIO
KauecTBa 0Opa3oBaHMs B  BBICHIUX OOpa30BATENbHBIX  YUPEKICHUAX U
0o0eCleyeHn0 HMX aKTUBHOTO y4YacTUs B  OCYHIECTBISIEMBIX B  CTpaHe
HIMPOKOMACIITaOHBIX pedopmax», a Takke B APYrMX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX
JOKYMEHTAaX, CBSI3aHHBIX C JAHHOMU JAEATEIbHOCTHIO.

CooTBeTcTBHE HCC/IE0OBAHUSA NPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUAM Pa3BUTHUSA
HAYKHU U TexHoJioruii Pecmy0uuku. /[anHoe ncciie1oBaHNUE BBITIOJHEHO B paMKax
MPUOPUTETHOTO HAMNPABJICHUS Pa3BUTUS HAyKW U TexHosoruit PecnyOnuku
V30ekucrtan |. «@opMHpOBaHME CUCTEMbl MHHOBALMOHHBIX HJIEW COLIMAJIBHOTO,
MPAaBOBOr0,  3KOHOMHUYECKOTO, KYJIbTYpPHOTO, JYXOBHO-IIPOCBETUTEIIBCKOTO
pa3BuTHS UHOOPMAITMOHHOTO OOIIECTBA U IEMOKPATUYECKOTO FOCYIapCcTBa U MyTH
WX peaIn3alnumn»

CreneHb M3y4YeHHOCTH NPoOJieMbl. B JIMHIBUCTUKE S3bIKOBas KapTUHA
MHUpAa, BBIPAXKEHUE OLICHKU B SI3BIKE, PA3JIMUHbIE KOHIIENTHI U UX UHTEPIpETAIUU,
MPECTABIICHBI B MOCBAIIECHHBIX UX TEOPETUUECKOMY HUCCIICIOBAHUIO TPYAaX TaKUX
3apyOeXHbIX Y4E€HBIX, Kak B. ¢on ['ymGonbar, P.B. Jlanrakep, Jx.II. Jlakoddd,
H.J1. ApytionoBa, B.U. Kapacuk, E.C. Ky0psikoBa, T.H. ®enorosa, JI.N.3axaposa,
A.A.llore6ns, A.I'.Bexowunkas, FO.Jl.Anpecsn, N.®.Crepunn, F0.C.CremnaHos,
B.A.Macnosa, H.®.Anedpupenko, A.T.Xponenko, P.H.ITomoma, 32.K.MynHuH,
O.A KopuuiioB. B y30eKkCKOM S3BIKO3HAHMHM JaHHas IpoOjieMaThka Oblia
noapoOHO wuccienoBaHa B paborax  A.A. AO6ayasuzoBa, [[.Y. AurypoBoii,
III.C. Cadaposna, M.P. I'anueBoi, A.D. Mamaroga, M.H. Xon6ekoBa,
M.U. PacynoBoi, V.V. Ocynoga, I'.C. Kambapoga, C.P. AkbGapoBoii,
.M. XommmoBa?.

1 Mupsuée IIILM. V36exucron Pecny6nukacunm IIpesuaeHTHHHHT “Y3GekncToH PecryGnukacuuu sHana
PHUBOXIIAHTHPHUII OYitnya xapakariap crparerusicu Tyrpucuaa’ru ®apmonu // Xank cy3u. 2017 iinn 18 despanb Ne
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KoHIIEeNT «KpacoTa» B ONMPEAEICHHON CTENEHN U3ydYeH JIMHIBUCTAMK MHUpa. B
gactHocTH, A.Bonkosa®, A.3uses’ ero m3ywanu Ha Marepuane aHITIMHACKOTO
sspika,  FO.Kmumnosa®,  E.Yepexammua®,  M.Asepuna’, A .Anamkuna®,
H.Anbickuna®, H. Apytionosanap!® ma matpuane pycckoro sseika. CyHiecTBYIOT
Takxke paboThl MO JAHHOM NPOOJIEME CPABHHUTEILHO-THIONOIMYECKOTO IIaHa. B
YACTHOCTH CPAaBHUTEIBHBIC MCCICAOBAHUE II0 JAHHOMY KOHIIENTY IPOBOIMIIM
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JIu Bonpxyit.®®, O.I1ax'®, I'.Cagpuesal’ H.Boiimatosa’®,

O.Kozuna®® a rtaxxke C.KotmHa®® wmcciienoBaiw JaHHBIA KOHIICTIT C TOYKH
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JAHHOW TMpoOJIeMbl HAa MaTepuane aHTJIMMUCKOTO U Y30€KCKOro S3BIKOB JI0
HACTOSAIETO BPEMEHU HUKEM HE NPEANPUHUMATIOCH.

CBsi3b AMCCEPTAIIMOHHOIO HCCJAEJOBAHUSA ¢ IUIAHAMH  HAYYHO-
HCCJIEI0BATEIbCKHUX PA00T BbICIIET0 00PA30BATEIbHOI0 YUPEK/ICHUS.

HccnenoBanre MpOBOJUIIOCH B COOTBETCTBUHU C IIJITAHOM HAy4dHOM pabOThI
Ka(eaphl aHTJIMICKOTO SI3bIKa M JUTEepaTypbl HamaHTaHCKOTO ToCyaapCTBEHHOTO
YHUBEPCUTETA B paMKaxX TE€Mbl «AHTPOIMOIEHTPUUYECKOE U3YUYEHUE AHTIUUCKUX-
y30EKCKHUX SI3BIKOBY.

Leab ucciaeq0BaHus COCTOUT B BBISIBICHUM CPEJICTB SI3BIKOBOTO BBIPAXKEHUS
KOHIICNITOB «KPacoTa/ypoOJIMBOCTb» B aHIJIMMCKOM M Y30€KCKOM sI3bIKaxX B
CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEILHOM aCIEKTE.

3ajaum UccJIe0BAHMUS COCTOST B CIICIYIOIIEM:

M3y4YCHUE BO3HHKHOBEHHS KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKH KaK
CaMOCTOSITEJILHOTO HAYyYHOTO HaIlpaBJICHUS, YTOUHEHHUE €€ OCHOBHBIX MOHSATUM U
OOBSICHEHHWE TOr0o, 4YTO MCCIEAYEMbI€ KOHIIENThl «KPacoTa/ypoJJIUBOCTH
SBJISIIOTCS] IOHSITUSIMU, COCYILIECTBYIOIIMMHU B IPOCTPAHCTBE U BPEMEHU U B3aUMHO
MpEANoIaralouMu Apyr Apyra;

OTpENICJICHUE B PENPE3CHTUPYIONMIUX 3TH KOHIIENTHI JIEKCEeMaX apXUCEMBI,
HHTETpalIbHBIX U AU (PEepeHITMaIbHbIX CEM C ITOMOIIBI0O METOJIa KOMIIOHEHTHOTO
aHaJIn3a;

KJIacCU(UKAIIHSI CEMaHTHUKH KOHIIETITa «KpacoTa/ypoJISTUBOCTHY,
BBIDQXKEHHOTO B  O00OMX s3bIKaX HA OCHOBE aHaJIW3a  JIEKCHYCCKHX,
(dbpazeosIOrMuecKuxX €IUHUIL, a TaKXKe IMOCJIOBHIl, W OMPEACIICHHE HaIlMOHAIBHO-
KYJbTYPHBIX W SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEW JIEKCMYECKUX €JUHUIl, YYHUThIBas
ATHUYECKHUE aCTeKThl CPABHUBAEMBIX SI3bIKOB;

000CHOBaHME AaCMEKTOB peaJM3allMi KOHIIENTa «KPacoTa/ypOaIUBOCTbY,
BBIPAKEHHOT'O B aHTJIMMCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX MOCPEACTBOM MeTadop;

BBISICHCHUE CHHOHUMHUYECKHX M AaHTOHUMMYECKMX OTHOLICHUH MEXIy
JIEKCeMaMU, PENPe3CHTUPYIONIUMU JaHHBIM KOHIICTIT.

O0bekTOM HCCIEI0OBAHMS SBIISIIOTCS HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIC, SI3bIKOBBIE
OCOOCHHOCTH KOHIIENTa «KPacoTa/ypoJIMBOCTEY», OTPAXKEHHbIE HA JIEKCUYECKOM,
(bpazeosOrMuecKkoM U KOHTEKCTYadTbHOM YPOBHSIX.

IIpeameTomM mcC/IeIOBAHUA SBIISIIOTCS OOIIME W PaA3JIMYHBIC ACTIEKTHI
JIMHT'BUCTHYECKHUX ocoOeHHOCTEeH KOHIICIITa «KpacoTa/ypoJISIMBOCThY,
BBIPAKEHHOT'O B aHTJIMMCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX.

Metoabl  uccaenoBaHus. s pemieHuWsT — MOCTABJICHHBIX — MEpen
HCCIIeIOBAaHUEM 33J1a4 OBLIM MCIIOJIb30BAaHbl OMUCATEIIbHBI METO/I, CPAaBHUTEIIHBHO-
COIIOCTABUTEIBHBIA  METOJ, METOIBl KOMIIOHEHTHOT'O, CTaTHCTUYECKOTO,
CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOTO aHaJIu3a.

Hay4ynasi HOBU3HA MCCJIeIOBAHUSA 3aKJII0YAETCHA B CJIeAYI0IIEM:

00OCHOBAaHO BO3HHUKHOBEHHE KOTHHTHBHOHN JIMHIBUCTUKH, €€ OCHOBHBIX
MOHSATUM, TAKUX KaK KOHIENT, GpeiiM, remTaibT, cXxema, CLIeHapUil 1 JIp., a TaKkKe
CXOJICTBA U PA3IUYUS MEKY JICKCUUECKUM 3HAYEHUEM KOHIIENTA U MOHATHEM;

JIOKa3aHO, YTO HCCJEAyeMbIE KOHIIENTHl «KPacoTa/ypOIJIMBOCTBY — 3TO
COCYILIECTBYIOIIME B MPOCTPAHCTBE U BPEMEHHU U B3aMMHO IPEANOJIararome Jpyr
Jpyra KOHIIETIThI, TIOCKOJIbKY TPYIHO MPEACTaBUTH KPacoTy 0e3 ypoJCTBa Kak ee
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MPOTUBOMOJOXKHOCTH, YTO A3TH JBE 3CTETUYECKHE OCOOCHHOCTH CYIIECTBYIOT
Oylaroiapsi MOCTOSIHHOM JTMAJIEKTUYECKOM B3aMMOCBSI3M, M YTO OJIHA U3 HUX
BBICTYIIA€T 3epKaJIOM JIsl POSIBIICHUS JPYTO;

MOCPEJICTBOM ~ KOMIIOHEHTHOIO  aHaju3a  ONpENEJCHbl  apXHCEMBbI,
UHTErpajbHble U TUdPepeHIInaIbHbIE CXEMbI UCCIEAYEMbIX MOHSATHH, PACKPBITHI
WX CTPYKTypHbIe ocobenHoctn u Mmozaenu (Adj+n, V+adj, V+adv, N-+pr+N,
N+pr+adj+N; cymecTBuTenpHOE + TMpuiaratelbHOE, TNpWiIaraTeJbHOe +
CYLIECTBUTENILHOE, CYIECTBUTEIBHOE + CYIIECTBHUTEIbHOE, NpuUiarateibHoe +
npusaraTesbHOe, MPUIaraTelbHOe + II1aroi);

OpU ONpENETICHUN HAIIMOHAIBLHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH HCCIIETyEeMbIX
KOHIIETITOB PACKPBITO CBOeoOpa3ue ¢pa3eosioru3MoB, mnapemuii u metadop,
MOYEPIHYTHIX U3 Y30€KCKOW M aHTJIMACKOW JIUTEpaTypbl, BHECEHbl YTOYHEHUS B
NpeiCcTaBlieHus 00 WX CHHOHUMUYECKUX W AHTOHUMHUYECKUX OTHOIICHHUAX, a
TaKKe MpoIeccax UX B3aMMOBIUSHUS, B3aUMO/ICUCTBUS U B3aUMOOOOTAIIICHHS .

I[IpakTnyeckne  pe3yJbTaTbl  HMCCIEI0OBAHUS  3aAKJIIOYAKOTCH B
cjlelylOleM: Ha OCHOBE KOMIIOHEHTHOTO aHaliu3a OIpeAelieHa CTAaTUCTHKA
KOJTMYECTBEHHBIX MOKa3aTeNel IEKCUYECKUX EAMHMII, OTHOCSIIMXCS K KOHIIETITaM
«KpacoTa/ypoJUIMBOCTb» B AHIVIMHCKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX; B pE3yJibTaTe
aHaJln3a OCOOEHHOCTEH S3BIKOBOIO BBIPAKEHMSI LIEHHOCTEH M OLICHOK, a TaKKe
JI€pUBALIMOHHBIX CBOMCTB JIEKCUUECKUX U (PPa3e0IOrHuecKuX eJUHUI 000CHOBaHA
HaIlMOHAJIbHAs 3CTETUYECKas KapTHHA MUPA.

JloCcTOBEPHOCTh Pe3yJabTATOB HccIeq0BaHMA. J[OCTOBEPHOCTH BHIBOJIOB,
CIENaHHBIX HAa OCHOBE pPE3yNbTAaTOB aHaln3a MPHUPOABI JBYX HEPOJCTBEHHBIX
A3BIKOB, ITPOM3BEICHHOTO B PAMKaX TEMbI, ONPEEISIeTCS 000PEHNEM CO CTOPOHBI
pecryOIMKaHCKUX W 3apyOeKHBIX  Yy4YeHBIX, ampolaruel  MarepuasioB
UCCJIEIOBaHMsI Ha PECcHyOJIMKAHCKUX U MEXJIYHAPOJIHBIX HayYHO-TIPAKTUYECKHX
KoH(epeHIusax, nmyOnukanuen crared B pekoMmeHaoBaHHBIX BAK PecryOnuku
V30ekucraH pecrnyOJUKaHCKUX U 3apyOeXHBIX HAy4HbIX JKypHajax IIo
CHELMAIbHOCTH, BHEIPEHHEM B IPAKTUKY MNPEIJIOKEHUH U BBIBOJOB, a TaKKe
0J100pEHNEM TOTYYEHHBIX PE3yIbTAaTOB YIOJTHOMOYCHHBIMHU OPTraHU3alHSIMU.

Hayuynasi ¥ npakTu4yeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJabTATOB HCCJIETOBAHUS.
Hayuynasi 3Ha4MMOCTh pe3yJbTaTOB JAaHHOTO HWCCIIEIOBAHHS OMpPENESeTCS TEM,
YTO OHO CIY)KHUT PEIICHHIO MPOOJIeM TEOPHH ICTETUYECKUX IICHHOCTEH B SI3BIKE,
MBIIUJICHUM M KYyJIbType, MNpoOJeMbl OIEHKM U €€ BBIPAKEHUS B S3bIKE.
[IpennpunsToe B paboTe uccieI0BaHUE MOHATHUS JIUHIBOICTETUYECKON OLICHKH, a
TAaK’K€ HOBBIM MOIXOJ K OTPAXEHHIO JSCTETHUYECKOM OLEHKU B  A3BIKE
CHOCOOCTBYIOT OOOTAIIEHUIO 00JIACTH JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH.

[IpakTnyeckass 3HAYMMOCTh pPE3YyJbTAaTOB HCCIEAOBAaHUSA OOYCIOBIEHA
BO3MOKHOCTBIO MX NMPUMEHEHHUs TPU MOJArOTOBKE y4€OHUKOB, YUEOHBIX MOCOOUN
M0 COBPEMEHHOMY SI3bIKO3HAHUIO, JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, CTUIIMCTUKE, KYJIbTYpe
pedr, JUHTBUCTHKE TEKCTa, TEOPUHM WM TPAKTHKE IEpPEeBOJa, MUCIUIUIMHAM TI0
BBIOOpPY, MPH HAMMCAaHUM KYPCOBBIX M BBIMTYCKHBIX KBATH(DHUKAIIMOHHBIX padoT,
IpU TOJArOTOBKE MAaruCTEPCKUX U TOKTOPCKHUX TUCCEPTAIUi, a TAaKXKe MPH YTEHUU
CHELHAIbHBIX KYpCOB.

Bueapenue pe3yibTaToB Mccjel0BaHui. Ha OCHOBE NOIyYEHHBIX HAYYHBIX
pE3yNIbTaTOB o CEMaHTHUYECKUM u JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUM
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XapaKTEPUCTHKAM  BepOAM3aTOPOB  KOHIENTa  «KPacoTa/ypOAJIMBOCTHY» B
Pa3HOCHUCTEMHBIX SI3bIKAX:

HayuHble pe3ynbTaThl U PEKOMEHAAIMHU MO0 OOOCHOBAaHUIO BO3HHUKHOBEHUS
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKH, €€ OCHOBHBIX MOHSTHH, TaKUX KaK KOHIEMNT, (peim,
relTaibT, CXeMa, CLUEHapuih U JAp., a TakKe CXOJICTB U Pa3IUYUil MEXIy
JIEKCUYECKUM 3HAYE€HHUEM KOHIENTa W IOHATHEM HAlUIM CBOE IMPUMEHEHUE B
HaydHO-TIpUKIagHOM mpoekre @D3-201912099 “Co3ganme BeO-caiita U
MyJIbTUMEIMMHOTO MPOIYyKTa MO Y30€KCKOMY (OJBKIOpPY Ha Y30€KCKOM U
aHrauiickoM s3bikax”’, opueHTHpoBaHHOM Ha 2020-2023 roael (Cnpaska
Hamaneancxoeo eocyoapcmeennozco ynusepcumema Ne2050-04 om 7-nosopsa 2023
200a). B pesynpTate conepkaHHe MPOEKTa OKa3aJioch OOOTAIlleHO HAyYHBIMH
MaTeprajiaMi O HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTSX (Ppa3eosIoru3MOB,
napemMuit 1 Meradop, MOUYEePIHYTHIX U3 Y30€KCKOM U aHTJIMUCKOW JIUTepaTyphl, 00
UX CUHOHUMHYECKUX M AHTOHMMHYECKUX OTHOIICHMSX U TIpoIeccax Hux
B3aMMOBJIUSIHUS, B3aUMOJICHCTBUS U B3aUMOOOOTaIllCHHUST,

CBenieHus, TMOJyYEHHBIE TIPU JOKA3aTEIbCTBE TOrO, YTO MCCIEAYEMbIC
KOHIIENIThl «KPacoTa/ypoJJIMBOCTE» — 3TO COCYIIECTBYIOUIME B MPOCTPAHCTBE U
BPEMEHHU U B3aMMHO MPEANOJIArarlife Ipyr Apyra KOHUENTHI, OCKOJIbKY TPYAHO
MPEACTaBUTh KPacoTy 0€3 ypoJCTBa Kak €€ MPOTUBOIOJIOKHOCTH, YTO 3TU JIBE
ACTETUYECKUE O0COOEHHOCTH CYILIECTBYIOT Onaromaps MOCTOSTHHOM
JAAJIEKTUYECKOM B3aMMOCBSI3M, U YTO OJHA W3 HUX BBICTYNAET 3€PKAJIOM ISl
NPOSIBJICHUSI JPYroi, HMIMPOKO HCMOJb30BAIUCh HA JYXOBHO-MPOCBETUTEIHCKUX
MeponpusTUsIX, NpoBoauMbIX Cor030M mucaTenell Y30ekucTaHa, Ha OTYETHBIX
3aceaHusaXx TBopYeckoro comera JuTepaTypHoro rmepeBona. (Cnpaexa Corsa
nucameneu Yzoexucmana Ne01-03/987 om 7-cenmsobps 2023 200a). B pe3yibTare,
MOJIOKUTENbHBIC PE3yJIbTAThl, JIOCTUTHYThIE B CBS3M C 3(PHEKTUBHOCTHIO
JUCCEPTAIIMOHHON pa0OThl U MPUMEHEHHEM Ha MpaKTUKE pa3pabOTaHHBIX Ha HMX
OCHOBE PEKOMEH[Iallhii, HaIlJIM CBOE OTpaxkeHne B MyHKTe 35 «KomrmuiekcHoi
MporpaMMbl ME€p MO Pa3BUTHUIO CUCTEMBI M3JIaHHSI W PACIPOCTPAHECHUS] KHUKHOU
MPOAYKIUHU, TOBBIIIEHUIO U TOMYJSApU3ALUA YUTATEIILCKONW KYJIbTYPhl U UYTCHUS
KHUT». TeM caMbIM COJAEpXKaTeIbHO OOOraTHUIMCh TMOJXOJbl K HAaIlHUCAHUIO
nocoOwuii, craTel, AUccepTaluii Ha UHOCTPAHHBIX S3bIKAX;

Pe3ynbTaThl W BBIBOJBI, TMOJYYEHHBIE MPU ONPEICICHUM HAIUMOHAJIBHO-
KYyJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH HCCIEAyeMbIX KOHIIETITOB, PACKPBITUU CBOEOOpasus
MOYEPIHYTHIX W3 Yy30€KCKOM U aHIJIMICKON JuTepatypbl (pa3eoIoru3MoB,
napemMuii u Metaop, BHECEHHMHM YTOUYHEHHUS B TIPEACTABJICHHS 00 UX
CUHOHMMHMYECKHUX U aHTOHUMHUYECKUX OTHOIIEHUSX, HAIIJIM CBOE MPUMEHEHHUE MPU
COCTaBJICHUM CIICHApUEB paauoriepenad “‘Amabmii  xapaén”, “TabauM Ba
Tapakkuér”’, “¥KaxoH agabuétu”, MoAroTOBJICHHBIX pefakiuen ['ocy1apcTBEHHOTO
YUPEKICHUS “Tenepaanokanan V30ekucran” HanunonansHoit
TenepaguokoMianun Ysoekucrana (Cnpaska [ocyoapcmeennoco yupesicoeHus.
«Tenepaouokanan V36exucman» Hayuonanvnoii menepaouoKoOMnaHuu
Vsbexucmana Ne(04-36-845 om 30 mas 2023 200a). B pe3ynbrare conepskaHue
yKa3aHHBIX paguorepenad o00orameHo BaKHBIMU MaTeprualiaMy B 3TOM 001acTH;

pPEKOMEHAAIMHU 10 pe3yJibTaTaM OMpPEAESICHUSI TOCPEACTBOM KOMIIOHEHTHOTO
aHaNMM3a apXuceM, HHTETPAIbHBIX W JU(B(PEpeHIIUATBEHBIX CXEM HCCIETyEeMbIX
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NOHSTHUM, PACKPBITUS WX CTPYKTYpHBIX OCOOEHHOCTEH U Mofened ObuUIn
ucrnoyib3oBanbl B mpukiagHoM mnpoekte Ne S-UZ800-20-IN-0106 «Virtual
Workshop on Collaborative Action Research for English Teachers», mpoBeaeHHOM
B Hamanranckom rocynapctBeHHOM yHuBepcuteTe B 2020-2021 romax B pamkax
«IIporpamMmbl rpaHToB njs BbIMTYCKHHKOBY» [loconmbctBa CIIIA B Y30ekucrane
(CrpaBka Hamanranckoro rocymapcTBeHHOro yHuBepcuteTa Ned76-01 ot 29
asrycra 2023 roma). B pe3ynprare 3TO MOCIYXHJIO CO3/IaHUI0 TPOTPAMM H
nocoOMii Ha OCHOBE BBUIBUHYTBIX B HCCIEIOBAHUM MPEIIOKEHUHA U
pEKOMEHIallnii, HayYHBIX MHHOBAIUH, a Takxke Oonee 3(h(PeKTUBHON OpraHU3aluu
TEOPETHUYECKOW W TPAKTUYECKONM paldoThl, HANpaBICHHOW Ha pa3BUTHE
0o0pa3oBaHUsl U KYJIbTYpPHI.

Anpobauusi pe3yabTaroB mucciaenoBaHussi. OCHOBHOE COJEpKAaHHUE U
pe3ynbTaThl MPOBEJECHHOTO HCCIEAOBaHUS OOCyXKJalnuch Ha 16 HaydHO-
MPaKTUYECKUX KOH(pEepeHUuusXx, B TOM uucie 4 MEKIyHapOOHBIX, O
pecnyOJIMKAHCKUX U 7 PETMOHANIBHBIX HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(DEPEHIUSX.

Ony0JuKOBAaHHOCTH pe3yJabTATOB HMcciaeAoBaHus. Bcero mno Teme
auccepTauuu omyO0iaukoBaHo 16 HayuyHbIX pabOT, B TOM 4YHUCJE, 8 CTaTbu B
Hay4yHBIX U3JaHUSAX, pekomeHnoBaHHbIX BAK Pecnybnuku VY30ekuctan pis
myOJIMKAIIMM HAYYHBIX PE3yJbTAaTOB JIOKTOPCKUX JIMCCEpPTAIlUui, U3 HUX 5 CTaTbu
OIMyOJIMKOBAHO B PECITYOJIMKAHCKUX U 3 — B 3apyOEKHBIX HAYUHBIX KypHaIax.

Crpykrypa m 00bém amccepramum. /[nccepranusi COCTOMT W3 BBEICHUS,
TpeX IJiaB, 3aKJIIOYEHUS U CIUCKA HCIOJIb30BAHHON JIUTEPATYpPHI, €€ 00Ul 00beM
cocrasisieT 144 crpanun.

OCHOBHOE COAEP XAHHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBOIHOW 4YacTuM JHMCCEPTALMM OXAapaKTEPHU30BAHBl AKTYyaJlbHOCTH U
BOCTPEOOBAHHOCTh TEMBbI HCCIIEJOBaHMsI TEMBbI, OIpeNeeHbl 1Leb U 3ajauu,
OOBEKT M MpeaMeT ucciienoBanus. [IpuBeneHbl CBeleHUs O COOTBETCTBUU TEMBbI
HCCIICIOBAHNST TIPUOPUTETHBIM HAIPAaBICHUAM PA3BUTUSA HAyKU M TEXHUKH, O
HAay4YHOM HOBM3HE, JOCTOBEPHOCTHU. PackpbiTa TEeopeTHYecKas M MpPaKTUYECKas
3HAYUMOCTbh PE3yJbTaTOB HccaenaoBaHus. M3noxkena mHpopmalus 0 BHEIPEHUU
pe3yNbTaTOB B MPAaKTUKY, OMYOJMKOBAHHOCTH PE3YJBTATOB MCCIECIOBAHUS U
CTPYKTYype paOOTBhl.

IlepBas riaBa uccnenoBaHus UMeeT Ha3BaHHEe « KOTHUTHBHAS JTMHIBUCTHKA
U ee OCHOBHbIC NOHATHA W KaTeropum» W cocTtouT U3 3 rnaB. Ee mnepsblid
naparpad HasbiBaeTcsi «KOrHUTHBHasi JIMHIBHCTHKA KaK MepCHeKTHBHAasi
00J1aCTh M ee OCHOBHBIE ITOHSATHS.

B Heii npuzHaeTcst TOT (hakT, YTO KOTHUTUBHAS JIMHIBUCTHKA — 3TO HE TOJIBKO
OTZEJIBHOE JIMHTBUCTUYECKOE HAIPaBJICHWE, HO M HOBas Hay4dHas Iapagurma
3HAHMS, MTOKa3bIBAIOIIAs MyTH PEUICHUS] MPOOJeM B JIMHIBUCTUYECKUX O0JIACTAX.
N3BecTHO, YTO B psAAy KPYyNHEWUIIUX MPEICTABUTENIEH aMEPUKAHCKOH U
€BpONENCKON KOTHUTUBHOW NUHTBUCTUKK HaxoxsaTcs J.I'epaptc, P.[xexkennopd,
M. Ixoncon, JIx.Jlakodpd, P.Jlanrakep, U.dunmMop u Jp. BHECIINE CBOM BKJaJ B
(dbopMHpOBaHHE ITOTO JUHTBUCTUYECKOTO YUEHUS.

CrnenyeT OTMETUTH, YTO €lIe /10 MOSBICHHUS KOTHUTUBHBIX HAYyK JIIOJU ObUIH
3aMHTEPECOBaHbl B IMO3HAHUM MHpa, a (OPMUPOBAHHE KOTHUTHBHBIX HayK
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HAYaJIOCh B TITyOOKOW NPEBHOCTH, U OBLJIO CBS3aHO C HACSIMU O BO3HUKHOBEHHH
3HAHMM TaKuX Y4eHbIX, Kak [lnaToH u Apucrorensb.

[IcCMXOMMHTBUCTHKA 3aJI0kKWJIAa METOJOJIOTUYECKHE OCHOBBI  Iepexoja
A3BIKO3HAHMS K KOTHUTHBHOM mapagurme?,

B KOrHUTHBHOW JHHTBUCTHKE OOJBIIOE 3HAYCHHE NPHUAACTCI N3YUYCHHIO
npupoAsl KoHienTta. JIroOash MOmbITKa M3YyYUTh MPHUPOAY TMOHSATHS MPUBOAHUT K
MOHMMAHUIO W WHTEPIPETAlUU Psiia TECHO CBSI3AHHBIX MOHSITUW U TEPMHUHOB.
[Ipexne Bcero, K HUM OTHOCATCS] KOHIIETIT, IOHUMAaHUE U CMBIC].

[ToMHMO BBIIIIECKA3aHHOTO, CIAEAYET TAKKE OTMETHUTh, YTO MPOMEKYTOUHBIC
S3BIKOBBIC  €JIMHUIIBI, OTPAXalOl[Me COBOKYMHOCTh 3HAaHUNW W HH(OpMaIuH,
XpaHSIIUXCA B TMaMsITH YeNOBEKa, TaKUe Kak @peilm, ckpunm, cyeHapuil,
eewimanbm, TPUIIEANINE W3 KOTHUTUBHOW TICMXOJOTHH, B HACTOSIIEE Bpems
BXOJISIT B YHUCJIO OCHOBHBIX TMOHSTHH aHTPOMOLIEHTPUYECKON JIMHTBUCTUKHU. B
UCCIICIOBAHUM TPEJACTABICHO JOCTAaTOYHO ToNHAas wuHMopMamus 00 3THUx
MOHSATHUSIX.

ba3oBbIM TEPMUHOM KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTUKU SIBJISIETCS «KOHIEIITY,
KOTOPBIM JI0 CUX TOp HE BCTPEUAETCS B JIMHIBUCTUUECKHUX cioBapsx. [{o cux mop
TEPMUH «KOHIIETIT» paccMaTpUBAJICS KaK CHHOHUM T€pMUHA «IOHsATHE». B pabore
ObLIM BBICKa3aHbl PEAKIMM Ha s MHEHUW W B3IMVIAJIOB PA3UYHBIX YYEHBIX Ha
CKOHUEITY.

[To muenuto s3pikoBena A.M. 3usieBa «KoHuent, sSBISIOMUNACT OOBEKTOM
M3YYEHUS] KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKU WM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHU, TPEACTABISET
coOOM KOMIUIEKCHOE TIOHSTHE, O00JaJarollee OHTOJIOTMYSCKH  BBICOKOM
0000IIEHHOCTHIO M BO3MOKHOCTHIO BBIPAXKEHUSI TIOCPEICTBOM Pa3HBIX YPOBHEU U
CPEACTB SI3bIKa, CO3JAIOIIMX YHHUKAJIbHOE CEMaHTUYECKOE TI0JIE B KaXIOM
s3piken?’. MBI TakkKe oOmnmpaeMcs Ha Ty HJAEK, IIOCKOJNBKY —ITOHSTHE
paccMaTpUBaeTCAd KaK €JUHUIA MBICIIH, OCHOBAHHON Ha MOHWMaHWU, 3HAYEHUU U
oOpa3e, W Ha3bIBaeTCa OOOOIIEHMEM 3HAHWA, WU MBI PAacCMAaTPUBAEM €ro Kak
SIMHHUITY C BHICOKUM YPOBHEM CMBICIIOBON OOIIIHOCTH.

3Hauenue, noussimue U KoHyenm — 3TO pa3Hble TepMUHBLI. KOHIIENT U MOHSATHE
— JIBa MapaJyieJbHbIX TEPMHUHA, MPUHAIJICKAINUX Pa3HbIM JTUCIUIUIMHAM:
MOHATUE — TEPMUH JIOTMKU U (Quiocoduu, KOHIENT — TEPMUH TaKHUX
JACLIUILUIVH, KaK MaTeMaTHu4ecKas JIOTHUKA, KYJBTYPOJIOTHS,
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHS, KOTHUTUBHAS JIMHTBUCTHKA, XOTS OH aHAJIOTUYEH TEPMUHY
“nonsiTue” mo cBoel BHyTpeHHeH (opme. Cpeart HUIX UMEHHO KOHIICTIT SIBJISICTCS
BCEOOBEMITIONICH KaTeropHe, MOCKOJIbKY OXBaThIBACT COOOM Kak nousmue, Tak U
3HaueHue.

B cnenytoiem paszeinie miaBbl pedb UIET O POJIM TEPMHHA «OMIO3UIIUS» B
pazButun si3bika. DepauHann ge  Coccrop, OIWH M3  OCHOBOIOJOXHUKOB
COBPEMEHHOMW JIMHTBUCTUKH, B CBOE BpeMsl MOTYEPKUBA, YTO U3YUEHUE Pa3TUIUil
UMeeT OOJIBbIIIOE 3HAYEHUE JJIsl JTMHTBUCTUKU. OH yKa3bIBaj, YTO CaM MEXaHU3M
s3bIKa BpalaeTCs UCKIIOYUTEILHO BOKPYT CXOJCTB U Pa3IMUUM WU UYTO SI3BIK

2 Jykamesuu E. B. KorHuTuBHas ceMaHTUKA: SBOJIIOLMOHHO-NPOTHOCTHYECKUH acnekT. M.; Bapwmayn, 2002..
-C..32

% 3ugep AWM. Tunga MHTeHCH(HUKALMs/IeMHTEHCH(DUKAIMA CEMAaHTUKACUHMHI JIACOHMI OMpIMK Ba INAKJ
napajgurMaiapuHu Xocwi Kwnim: Ounon.gan. 1-pu... muccepranusicu. — @aprona, 2020. — b. 208.
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COCTOMT M3 CXOACTB W pasnuumii.”® JlelicTBUTENbHO, paboTaBmias A0 CUX IIOP
TPaJAUIIMOHHAS] JIMHTBUCTUKA yHelsijga 0co00€ BHHUMAHHUE H3YYEHHUIO SI3BIKOBOU
KOHCTPYKIIMM TyTeM JIeJICHUSI €€ Ha KOHTpacThl (OMHApHBIE OMIO3UIMH), HO
YKa3bpIBa€T Ha TO, YTO HACTAJIO BPEMS M3YUYEHHUS CXOACTBA MEKIY KOHTPACTAMH.
YenoBek opraHu3oBajl CBOM CHocO0 MO3HAHHUA >KU3HU MO METOJY pa3inyeHus
aHTUHOMUH. MBI MOXKEM BHJIETH 3TO B (POPMHUPOBAHUU COBPEMEHHBIX HAYYHBIX
KOHLEIIINN, CyKalluX NPernogaBaHuIo MMO3HAHUS MUpa OMHAPHBIM COCOOOM, T.€.
B IIOCTPOCHHHM 3aKOHOB IIPEBpAIICHHS KOJIMYECTBEHHBIX HW3MEHEHUH B
KAUeCTBEHHbIE, B IIOCTPOECHUU 3aKOHOB IMPEBPAIICHHS KOJIUYECTBEHHBIX
U3MEHEHU B KadyeCTBEHHbIC (NMPUUYMHA — CIEICTBHE, COJEpKaHue — QopmMma,
CYIIIHOCTh — COOBITHE, HEOOXOJAUMOCTh — CIYy4alHOCTh, LIEJI0€ — YacTh, 100pO —
3110, KpacoTa — YpOJIMBOCTh, PaJIOCTh — IeYalIb).

HaGnroneHusi mokasbIBalOT, YTO MHUpPBI CYIIECTBOBAHUS C OJMHAKOBBIMU
KauecTBaMH UMEIOT CBOM MTPOMEKYTOUHbIE TpeTu. Hampumep, MeTamion 1bl MeX1y
METaJUIaMU U HEMETaJUIaMH Haxo[sATCsl MeTaiuionibl, 0 HaxoauTcsa mexay -1 u +1,
BECHA — MEX]y JIETOM M 3UMOH, adppukcons — Mexay cioBaMu U apdukcaMu u
1.1.%%, TlosTOMy M3y4eHne MAaTEPHAILHOTO OBITUS M SA3bIKA KAK €T0 OTPAKEHHMS, KaK
HENpPEpPhIBHOM IIENH, MEePexXoJsiliel oOT ABYXWIEHHOM KilacCU(pUKaUUU K
MHOTOYJICHHON KJIacCU(PUKAIMM W ONUCAaHUIO Yepe3 IMPOMEKYTOUHYIO TPETh,
ABJIIETCS. HEOOXOAUMOCTBIO, CTOSIIEH Mepe BCEMHU HayKaMHu.

B cnenyromeir wactu 3TOM TIJ1aBbl KOHIENT «KPacoTa/ypoIIUBOCTH)
u3ydyaercs: Kak ¢uiaocodckas M d3cTeTudeckas kareropus. Kaxaoe u3 MOHATUIMA
ACTETUKU THUIA «KPacoTa/ypoJJIMBOCTh» HMEET CBOU OCOOECHHOCTH M 3aHUMAET
CBOE MECTO B (DOPMUPOBAHMM SCTETUYECKOIO MHUPOBO33PEHMS ueioBeka. Buns,
Claylmiasgs W ONIyIlas KpacoTy M YpPOMJIMBOCTE B MHpE, B NIPHUPOJE, YEIOBEK
IIpefaeTcs BHYyTPEHHUM YYBCTBAM W B €r0 CEpALE 3aIlyThIBAECTCS MPUYYIJIUBBIA
y3eld. OTOT y3€l — COEIMHEHHME 4YyBCTBA BOCTOpra OT KpacoTbl M YyBCTBa
OTBpalleHUs K ypoAcTBY. HampoTuB Toro, 3To moHsTHe HpoOyXIaeT CTPaHHOE
BHYTPEHHEE YyBCTBO B CEPALIE KaXI0I0 YEIOBEKA.

Kpacota — 0AHO W3 IJIaBHBIX NOHSTHI 3CTETUKH, YTO SIBJISETCS TJIABHBIM
MPU3HAKOM, TJIaBHBIM CBOMCTBOM M TJIABHOW CYIIHOCTHIO MHpa YTOHYEHHOCTH.
CremoBarenbHO, JCTETUKY €II€ HA3bIBAIOT HAYKOM O KpacoTe, a Takke
¢dbunocodueit kpacotsl. Kpacora sBisieTcs TIaBHOM ACTETUYECKOM IIEHHOCTHIO, a
CIIOCOOHOCTh €€ BOCIPHUHHMMATh CUMTAETCSl IJIABHBIM CBOWCTBOM 3CTETHUYECKOIO
cyorekta. I[lo MHEHMIO MBICIUTENEH, pa3MBIIUICHHE O KpacoTe U ee
(bopMyTUPOBAHUH YPE3BBIYANHO CIIOXKHBIN U TPYAOEMKHUN MPOIECC. Y POIIUBOCTh
KaK  3CTETHYECKas  KaTeropusl  SIBJISIETCS  CBOMCTBOM, IPOTHBOpEYAILEe
YeJIOBEUECKOW KpacoTe, YECTH, JOCTOMHCTBY M HACAIBHBIM IPEICTABICHUSM,
pEnpe3eHTUPYIOIIEE BEIIN U COOBITUSA. Y POJIIMBOCTh, IPOTHUBOIIOJIOKHOE KPacoTe,
BBI3BIBAET Y UENIOBEKA Pa3MYHble HETaTUBHBIE UYBCTBA, HEMPUSATHOE HACTPOCHHUE,
CO’KaJICHUE U HEHABUCTb, OCTABJISIET HEMPUATHOE BIIEUATICHHE.

TpyaHo npencraBuTh KpacoTy 0e3 ee MPOTUBOMOJIOKHOCTH — YPOMJIUBOCTS,
MOCKOJIBKY 3TH JBa 3CTETUYECKHX CBOMCTBA CYIIECTBYIOT OJjarojaps MoCTOSHHON
IUATEKTUYECKOM B3auMOCBs3UM. OJHO M3 HHUX BBICTYNAET 3E€pKAJIOM s

% Coccrop @. Tpyswt 10 si3biko3HaHHIO. — M.: TIporpecc, 1977. - C. 141.
% Boszopos O. V36ek Triza gapaxananui. Monorpadus. Toumkent. ®an, 1995.-b. 27.
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MIPOSIBJICHHSI IPYTOTO: €CJIM MBI TIOMMEM CYITHOCTh KPacoThbl, TO MbI OyJIeM 3HATh,
YTO TaKO€ YPOIJIMBOCTb, €CJIM K€ Mbl MOMMEM CYIIHOCTh YPOIJIUBOCTH, TO MbI
OyZneM uUMeTh MpaBUIbHOE MpejcTaBieHue o kpacore. CieaoBarenbHO, YMECTHO
paccMaTpuBaTh MOHATUS ATUX JBYX ACTETUYECKUX MPU3HAKOB HE OTACIBHO JIPYT
OT JIpyTa, a KaK Mapy B3aMMOCBSI3aHHBIX TEPMHUHOB, TaK KaK UCKIIOYUTH KaKyIO-
7100 TPOTUBOPEUMBYIO KOHIICTIIIMIO KaK HETATHBHYIO B HAyKe WM CMOTPETh Ha
Hee 0e3 Cepbe3HOr0 BHUMAHUSI HEBO3MOXKHO.

Bropas rnaBa uccienoBanusi Ha3biBaeTcs «JIeKCHMKO-ceMaHTHYeCKOe ToJie
KOHIENITOB «KPacoTa/ypoaJIuBOCTh» B AHIJIMACKOM H y30€KCKOM SI3BIKAX», a
ee MepBbld maparpad MOCBSIIEH KOMIIOHEHTHOMY aHAaJu3y CJIOB, BBIPAXKAIOIIUX
KOHIICTITHI «KPacOTa/ypOJTMBOCTHY B aHTJIMICKOM M Y30€KCKOM SI3BIKAX.

N3BecTHO, YTO OCHOBHOM 1IE€NIbI0O METOJIa KOMIIOHEHTHOTO aHajIn3a SBIISICTCS
W3Y4YEHUE 3HAUCHUS JIEKCUUYECKOW €MHUIBI ITyTEM pa3JieJIeHusl ee Ha ceMbl. Jlerno
B TOM, YTO OCHOBY CEMAHTHYECKOW CTPYKTYpbl JICKCUUECKUX C€IUHUI] TOUYHO TaK
kKe COCTaBJsAI0T ceMbl. COIVIACHO aHajgu3y TOJIKOBBIX CJIOBApel aHTJIMICKOTO
S3bIKa, B CEMAHTUYECCKOW CTPYKTYpE CJIOB, BBIPQKAMOIIMX KOHIENT «beautyy,
uMeeTcsl cema ‘“‘attractiveness”, KoTopasi 00beIMHEHA B OOJIBIIIOE CEMaHTHYECKOE
1oJie, OCHOBAaHHOE Ha JTOW apxuceMe, a KoHment «uglinessy wumeer cemy
«unpleasantnessy», apxucemy, KOTOpas SIBISCTCS OOOOMIAIOIIMM 3HAYCHHUEM IS
ATUX CEMAHTUYECKHUX TPYIII.

BEIsBIICHO, YTO CIIOBa, PENpe3CHTHPYOIIHE KOHIENT «beauty», mmeror 4
WHTETpajbHbIe ceMbl, a mMeHHO: “Look attractive”, “Pleasing appearance of
someone’s figure and parts of body”, “Pleasing appearance of someone’s
movement and state”, “Pleasing appearance of things and nature”.

[Io pe3ynbraTaM KOMIIOHEHTHOTO aHajiu3a Mbl MOXXEM HaOMI0JaTh, 4YTO
JIEKCEMBI, penpe3eHTUpyoIIre KoHient «uglinessy, pasaeneHsl Ha MUKPOIIOJIS 110
4 wunTerpasbHbIM cemaM, TakuMm Kak “Unpleasant to look at”, “Unpleasant
appearance of someone”, “Unpleasant appearance of someone’s movement and
state”, “Unattractive appearance of things and nature”.

Ecnmu MBI cocpeoToynmcsi Ha aHalU3€ CIOB, O0003HAYAIONIUX KOHIIEHTHI
“KpacoTa/ypoasMBOCTh”, Mbl CMOXEM YBHUIETh pa3inuuus U cxonactsa. [lpexne
BCET0, UHTErPAJIbHbIE CEMBI CJIOB, BhIpaXXarolUX 00a KOHIIENTA, PaBHO3HAYHBI U
CXONHBI. JlaHHBIE JEKCEeMBl PA3IUYAIOTCS TOJBKO CEMaMH «IIPHUSTHOCTHY WM
CHETIPUATHOCTHY.

Bropoii maparpadg BTOpoi riaBel nocBsuleH «KOMIIOHEHTHOMY aHAJIU3Y
CJIOB, BBIPAKAIOIINX KOHIENT «KPacoTa/ypoaJIMBOCTh» B Y30€KCKOM SI3bIKE).
Hamm  nabmioneHuss  mokasaiaw, YTO  JIEKCHUECKHMH  YPOBEHb  KaXKJIOTO
HAIMOHAIBHOTO SI3bIKA MUMEET OMpPEACICHHOE KOJIMYECTBO JICKCUYECKHX EIUHHUII,
BBIPKAIOMIMX 3HAYEHHE «KpacoTa/ypoIauBOCTh». llompoOyeM moka3aTh 3TO Ha
npuMepe y30eKCKOoro s3bika. B mociiemHeM Mo BpeMEHM H3JaHUsl MSTUTOMHOM
«TonkoBOM croBape y30€KCKOTO $I3BIKa» OMPEIEICHO, YTO B y30EKCKOM SI3BIKE
oko0J10 320 nekceM, BhIpakaroluX 3HAUEHUE KPAaCOTHI.

[IpoBeieHHBI KOMIIOHEHTHBIA AaHAJIA3 IOKA3bIBACT, YTO B CEMAHTUYECKOU
CTPYKTYpe JIEKCHYECKUX €IWHUIl, PEMPE3CHTUPYIONUX JIaHHBIH KOHIIENT,
IPUCYTCTBYIOT CE€MbI “Auara Moc” («COOTBETCTBYIOUIMN BKYyCy») U “€KyBUd
(«OpUSATHBIN»), KOTOPBIC CIMBAIOTCI B CEMAHTHYECKOE IIOJIE C apXETHUIIOM
“CxUMIMIINK”  («IPUATHOCTBY»). JIEKCeMBbl € apXHCEMON «IPUSITHOCThH» CHOBA
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JENSATCS Ha YeTbIpe TPYNNbl MO HHTErpalbHBIM (IIPOMEXKYTOUHBIM) CeMaM
“kypuHUII’ («BHEIIHUM BUA»), “AUpOi” («KpacoTay), “Ty3wIHIl’ («CTPOCHHUEY),
“xapakatr’ («IBWXKEHHE») U “TaOuui KYpPUHMII «ECTECTBEHHBIM Bum». To ecTh
KaKJas W3 3THX CEM BBICTYIAeT OO0OOIEHHWEM TPYMIblI JIGKCEM C apXETHUIIOM
«mpuATHOCTHY». Kaknas nexceMa, BXOJsmiasi B 3TO IMOJIE€, OTIMYAETCS JIPYrou Mo
ONpeNeNeHHbIM CeMaM, TO €cTh o00ocoOisieTcs. JTa cemMa Ha3bIBaeTCs
auddepennnanbHol ceMoil. Mexnay nuddepeHmanbHON ceMoil M apXHceMoi
HaXOJUTCSl UHTETpabHAas ceMa.

B xone aHamm3a TOJIKOBOTO CIIOBapsi y30€KCKOTO S3bIKa BBISBICHO 242
JIEKCEMBI, OTHOCSIIMXCS K KOHILENTY «ypOJUJIUBOCTHY. B cemaHTHuecKoi
CTPYKType JIeKceM, 0003Hayaloumx YpPOMJIUBOCTb, MPUCYTCTBYET CeMa
“CKkUMCHU3INK’ («HENPUSTHOCTb»), BBICTYNAIOIIAs B POJIM apXUCEMbl. ITHU
JIEKCeMbl pa3liefieHbl Ha YEeThIpe TPYIIbI MO CISAYIOIMIMM CceMaM: “KYpUHHIIL’
(«BHEIIHUM BU), “OpraH Ba opranyiap”’ («Ooprad U opraHbb»), “XapakaT Ba XoJiaT’
(«IBYDKEHHWE M COCTOSIHHE»), ‘‘TaOMATHU TaIlKd KYpPUHHINN~ («ECTECTBEHHBIH
BHEIIHUHN BUA»). Kaxmaas u3 3TUX CeM CIYXHUT JJjIsi 000OIIEHHS TPYIIbI JIEKCEM,
0003HAYaIOMUX YPOJJIMBOCTh, U BBICTYIA€T MHTETPAIBLHON CEMOM [JIsi CeMEMBbl
ciIoB 3tou rpymnmbl. Kaxngas w3 Jiekcem 3TOM MOArPyHIbl OTIMYAETCS CBOUMU
muddepeHuaIbHBIMI CEMaMHu.

Tpertuii maparpad BTopo# rinaBsl MOCBsIIEHb «CTPYKTYpHOMY aHAIU3Y CJIOB,
BBIPKAIOMIMX TOHATUS «KPacoTa/ypoJJIMBOCTh» B AHIJIMHCKOM U Y30€KCKOM
A3bIKax». B HeM HamMu MNPENNpPUHAT CTPYKTYPHBIA aHAIU3 JIEKCEM KOHIUEITA
«KpacoTa/ypoIuBoCThy. HEBO3MOXHO TOBOPUTH O CEMAHTUYECKOM aHAJU3E CIIOB,
BBIPAXKAIOIINX 3HAUYCHUS «KPAacOTa/ypOJIMBOCThY», HE OCBeElIasi crioco0bl U (GOpMbI
UX TMOCTPOEHHUSA. DTO MNPOUCXOIUT MOTOMY, YTO CaMa CEMaHTHMKa HHUKOIJa He
MOXET CYIIECTBOBATh U30JUPOBAHHO OT (POPMBL.

Tadauna 1
CTpyKTYpHBIH aHAJIN3 CJIOB, CBSI3AHHBIX C IOHATHEM
“Beauty/ugliness” B aHIJIHIICKOM SI3bIKE
IIpocreie
Ha3Banmue 0a3oBble IIpousBoaubIe CioxHble
KOHLIeNTa (kopHeBbIe) cJI0Ba cJIoBa Caosocoueranus
cJI0Ba
Beauty 25% 35% 26 10%
Ugliness 16% 40% 21% 20%

Ecii B CTpYKTypHOM acTieKTe CPaBHHTH CIIOBA, BXOJAIIME B 00a KOHIIEITA,
TO MOXXHO 3aMETUTh HEKOTOpBIC pas3iauuus. Bo-NEepBBIX, KOJIWYECTBO MPOCTHIX
cIIoB B KoHIlenTe «Beauty» Ooibiie, uem B kormente «Ugliness» (25% - 16%). Ho
KOJIMYECTBO TMPOU3BOJHBIX M CJOXHBIX CJIOB, BBIp@KAIOMMX 00a IOHATHS,
NpakTUIeCKH 0anHAKOBO (35% — 40%), - (26% — 21%).

CoriacHo HCCIEIOBAaHUIO, OOJIBIIOE KOJIWYECTBO CJIOB, O003HAYAIOIIMX
KOHIENTHl “Kpacora /ypoAJMBOCTbH , B OCHOBHOM SIBISIOTCS MPOU3BOIHBIMU
cioBaMu. Pe3ynpTaThl aHalM3a Tak)Ke BBIABHIIM, 4YTO B KoHIenTe ‘‘beauty”
CJIOBOOOpAa30BaHME C MOMOIIBIO TPEPUKCOB PA3BUTO HEJOCTATOYHO XOPOIIIO.

D10 siBIeHUE OoJiee XapakTepHO s KoHienTa “ugliness”, B koropom Oosee
aKTUBHBI mpeduKkcel UN -ir- dis-, in-, mMis-. /{1 000MX KOHIIENITOB XapaKTEPHO
SIBJICHHE CII0OBOOOpa3oBaHMs ¢ TOMOIbI0 cypdukcoB. Cpenu Hanbonee aKTUBHBIX

37



MOXKHO OTMETUTH ciieaytonue cypdukcer: ly, ness, ous. Hanpumep, B KoHIENTE
”beauty”: lovely, goodly, shapely, manly, stately, brightness, fairness, loveliness,
attractiveness, gracefulness and, etc; B kxonmenre “ugliness”: homely, grisly,
ghastly; cybduxc 0ous BcrpeuaTecss ToNbKO B KoHIenTe “beauty: attractious,
beauteous, curvaceous.

Ha cnenyromem »stame Hameid paboTel MBI paccMaTpuBaeM ydacTHe
aHAJIM3UPYEMBIX CJIOB B 00pPa30BaHUM CIOBOCOUYETAHUHN M O CTPYKTYPHBIX MOJETISX
ITHX COYETaHU. DTU CIOBOCOUYETAHMS Mbl PA3JCIUIN Ha CIEAYIOIIKE TPYIIbI B
3aBUCUMOCTH OT COCTaBa MX KOMIIOHEHTOB: a) JABYXKOMIIOHCHTHEIC,
0) TPEXKOMITOHEHTHBIC; B) MHOI'OKOMITOHEHTHBIE.

B mporiecce aHanm3a yCTaHOBIICHO, YTO IByXKOMITOHEHTHBIE CIIOBOCOYCTAHUS
BCTPEUAIOTCS Yallle, YeM TPeX- 1 MHOTOKOMIIOHEHTHBIC. VIX CTpYKTypHBIE MOACITH
MBI [IPEJICTABIISIEM B TaOJIHUIIC HUXKE:

Tao6auna 2
KoanuectBO
Konuenr Mopenan CIIOB Ipumepsbl
V+adj 1 Make bright
V+adv 1 Go well
V+prep 1 Set off
Beauty Adj+N 12 Fair proportion_s, good_ Io_oks, good
taste, vital statistics
N+pr+N 3 Thing of beauty
N+pr+adj+N 1 Sight for sore eyes
Kamu: 20
V+adj 1 Make ugly
Adj+N 1 Ugly person, aesthetic crime
Ugliness Not+pr+N 6 Not one’s type
No+adj+n 3 No oil pointing
YKaMH: 11

Kak BuIHO U3 TaONUIIbI, PE3yJIbTaThl CTPYKTYPHOTO aHANIM3a TOKa3alld, YTO B

UCCJIeTyeMbIX KOHIIENTaxX 0oJiee aKTUBHBI CJI0BA U CIIOBOCOUYETAHMSI, COCTOSIIIHNE U3
JBYX KOMIIOHGHTOB. B 3TOM ciydae JOMHHHPYIOMEH OKa3bIBa€TCS CTPYKTypHas
mozenb Adj+N. Pe3oHHO aymaTrh, 4TO OJHOM M3 OCHOBHBIX MPUYUH HTOTO
SIBJIICTCSI TO, UTO NPWIAraTeIbHOE Yallle COYETACTCS C CYIICCTBUTEIBHBIM.

Taoaunna 3
CTpyKTYpHBI aHAJIN3 CJI0B, CBAA3AHHBIX C KOHIENITOM
«KPacoTa/ypoiIMBOCTh) B Y30€KCKOM SI3bIKe
IIpocteie
HasBanmue 0a3oBble IIpousBoanbIe CioxxkHbIC
CrnoBocouyeTranus
KOHLENTAa (kopHeBbIe) cJIoBa cJIoBa
cJ10Ba
I'yzanauk 40% 45% 5% 10%
XYHYKJIHK 40% 42% 6% 12%

Kak BuamM, KOJIMYECTBO MPOU3BOJHBIX CJIOB B KOHUENTE «XYHYKIHK»
0oJbIIIe, YeM KOJMYECTBO MPOCTHIX, KOPHEBBIX CJIOB. ECM CTPYKTYypHO CpaBHUTH
CJIOBa, BXOHAIIMe B 00a KOHIIENTA, MOKHO 3aMETUTh HEKOTOphIe paznuuusi. Bo-
MEPBBIX, KOJIMYECTBO MPOCTHIX U MPOU3BOJHBIX CJIOB B KOHUENTE «TY3aJUIUK» U
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«XyHYKIUK» paBHO (40% - 40%), (45% - 42%). OqHAaKO KOJMYECTBO CIIOMKHBIX
CJIOB U CIIOBOCOYETAHUSI, BRIPAKAIOMIUX 00a MOHATHUS, TPAKTUYECKU paBHO (5% —
6%), - (10% —12%).

CornacHo uccieoBaHuio, 00IbIIOE KOJIUYECTBO CIOB, IKCIUTMIUPYIOMINX B
y30€KCKOM $I3BIKE KOHIIENTHI «KPAcoTa» U «YPOUIMBOCTHY», B OCHOBHOM SIBJISIOTCSA
MPOW3BOAHBIME clloBaMU. [lo pe3ynbraraMm aHanm3a CTalO SCHO, YTO SIBJICHUC
CJIOBOOOPA30BaHMS C MTOMOIIBIO MTPE(HUKCOB peaanu3yeTcsi B 000X KOHIIETITaX.

B konmenrte «XyHYKIMK» aKTHBHBIMH MOKHO CUHTaTh MpedUKCH Oe - 6ao-
Ho-. Hammpumep: baobawapa, 6aobypyw, b6aoeyi, baonamo, baonycxa, baopawe,
baopyii, baocypam, 6baoxam, 6baonycxa, 6aouexpa, 6aoKk08oK.

B koHuenTe «ry3amuivk» MOXKHO HaOMIOJaTh 4acTO€ HCIOIb30BAaHUE TaKUX
npeUKCOB, KaK 2yi-, cep-, Xyui-, Oul-, HalpuMep: 2y10a0aH, y3aiiuk, 2yiiexpa,
2YNIYUPOLL, 2YNI03, 2YTY30D, 2YIY30D, 2VAPYX, SYAPY, 2YIAED, 2YAHCAOUH, 2yn0ail U Jp.

Jist o0omxX ~ KOHIIENITOB ~ TaKKe  XapaKTepHO  OCYIIECTBICHHUE
cioBooOpa3zoBaHusi mocpeAcTBOM cyhdukcoB. Cpeaun Haumbojiee aKTUBHBIX
cy(pHUKCOB MOKHO OTMETUTH CICAYIOIIUE: ~1u, -00p, -1uK. Hanpumep, B KOHIEIITE
“TY3aITUK”: 3UUHAMAU, UCMAPATU, ULUBATU, MAOXAMIU, MAH3APATU, KAPAUWMATU,
Kenbamau, Kypumiu, Kapawmaniu, Keibamiu, xauoamiu, Xauamamiu, KypKiu,
KVXIu, aamogamiu, HA30KAMaU, KOMamoop, xXawamoop, xycuoop. B xoHuenre
«XYHYKJIMK» MBI MOXEM BHJETh aKTHBHOE HCIIOJIb30BAHUE CIEAYIOIIUX
cypduKkcoB: -cuz: éxumcus, Kypumcuz, Kypkcus, ¢atizcus, gapocamcus,
Gpapuwmacus, gpapoeamcus, ouocus, -1uK: MaHOALIUK, MAHMUKIUK, MAPXAULTUK,
MYHORUK, MYH2IUK, PaAKUPIUK, XAPOOATUK, XapOoOIUK, Xapobeapyuuiux.

Ha cnenyromem »Tame Hamieil paboOTel MBI paccMaTpuBaeM ydacTHe
aHATM3UPYEMBIX CJIOB B 00pa30BaHUHU CIOBOCOYECTAHUN W CTPYKTYPHBIX MOJeIei
ATUX coueTaHui. J[aHHBIE CTIOBOCOYETAHUS MBI PA3JICIMIIN Ha CIASAYIONMIUE TPYIIIHI
B 3aBUCMMOCTHM OT COCTaBa HX KOMIIOHEHTOB: a) JBYXKOMIIOHCHTHBIE;
0) TPEXKOMIIOHEHTHBIC; B) MHOI'OKOMITOHEHTHBIC.

[To pe3ynbraTaM aHamu3a, TBYXKOMIIOHEHTHBIX CJIOBOCOYETAHUM OKa3ajoCh
OoJpITlle, YeM TpPEeX- W MHOTOKOMIIOHEHTHBIX. WX CTPyKTypHBIE MOJEIH MBI
MPEICTABIISIEM B TAOJIUIIE HUXKE:

Taoaunna 4
KoanuecTBoO
Konnenr Mogaean IIpumepsl
CJIOB
anmnd Komart, KaJau-paco, capBH KoMaT
Or+cndar 4 ¢ xomar, kanam-paco, capeu Komar,
JKYBOH CYXTa
OTt+ot 4 KaJjaM KOIII, KOIIIM KajiaM, 3€0-3uifHaT,
O 10311
JKalipoH K3, I'yJ 103, IINCTA JaXaH, CAMOUT
cudartor P y3, Ty i Aaxad,
7 KOMart, XypIiuau TOO0H, KyH/Iy3 KOIII,
I'yzammmx MOXHU TOOOH
oT+OVIHIuIH 1 (dapumracu 60p
oT+cudar+depn - -
X0JI KYUMOK, YAPOUU OUMJIIMOK, XUITUaaH
Cudart+denn 4 KYHMOTK, 1P N A
KeJIraH, MIAJITOK OTMOK,
Cudar+cudar 2 T'YJ-TYI, )KUMHP-KUMUP
Kamu: 22
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TYPKH COBYK, CYXTacCH COBYK, )KUTap CyXTa
Ot-+cudar 5 YPX YK €YX M P CyxTa,
ryp cyxra, 6oja hakup
cudar+or o ,
4 oJla Ky3, IIyM KajiaM, IyM o€K, IyMm xabap
cudar+denn 5 XYHYK KYpPUHMOK, 0J1a KapaMOK, dKHUHIaK
OYJIMOK, IIAJIOFU YMKKaH, MAJTOK OTMOK
XYHYKIJIHUK
ot+cudar+denn 1 Nian XyprKyH KHJIMOK
OT+UHKO oy
p 1 (dapumTacu MyK
Cudar+cudar 4 aXHU-0y>KH, AIBUP-IIUIIBUD, YIIOK-CYTIOK,
KaJIaHFU-KaCaHFH
KaMHU: 20

Kak BugHO 13 Tabmulbl, pe3yabTaThl CTPYKTYPHOTO aHAIU3a M0Ka3alu, 4To B
UCCIENyEeMbIX KOHUENTaX HaumOoJiee aKTUBHBI CJOBa U  CIOBOCOYETAHUS,
COCTOSIIME U3 JIBYX KOMIIOHEHTOB. B 3TOM ciydae CTpyKTypHas MOJENb
npunazamenvHoe + cyujecmeumenbHoe OKa3bIBAETCS NTOMUHUpYHOLIEH. Pe30HHO
JyMaTh, YTO OJTHOM U3 OCHOBHBIX MPUYHUH 3TOTO SIBISIETCS TO, YTO MPUJIAraTeIbHOE
Yalie COYETaeTCs C CyLIIECTBUTEIbHBIM.

Tperbst T1JIaBa  Halled  HMCCIEIOBATENbCKOM  pabOThl  Ha3bIBaeTCs
«/lunegoxynomyponoauueckas xapakmepucmuxa 6epoaiu3amopos KOHYenma
«Kpacoma/ypoonueocmey 6 aHSIUUCKOM U Y30EKCKOM A3bIKaxX», a €€ TEepPBbIN
naparpad Ha3biBaeTcsi «JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHSI Kak OJHO U3 OCHOBHBIX
HAIpaBJICHUN aHTPOIOLIEHTPUYECKON MapaJurMel», rae NoJpoOHO 00CyXIarTcs
BO3HUKHOBEHHUE Y OCHOBHBIE MPOOJIEMBbI TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI, CUUTAIOIIAsICSl OJHUM U3 BEIyLIUX HalpaBICHUM
AHTPONOLEHTPUYECKOTO  SI3bIKO3HAHUS, BO3HUKJIO Ha CTBhIKE S3bIKO3HAHUS,
KyJbTYPOJIOTHUH, ATHOrpauu, NCUXOJIMHIBUCTUKA M Ha OCHOBE MPHUHIUIIOB
aHTPOIOLEHTPUYECKOW TMapaurMbl U3y4aeT B3aWMOJEHCTBUE U B3aUMHOE
BIIUSIHUE S3bIKA C KYJIbTYPOW, STHOCOM U HAI[MOHAJIbHBIM MEHTAJIUTETOM.

YenoBek crocoOEH MOHUMATh MUP M CaMOro ce0sl TOJIBKO Osarofapst S3bIKY.
[Ipr 3TOM COLMANBHO-UCTOPUYECKUNA OMNBIT BBICTYNAET KAaK YHUBEPCAIBHBIM W
HalMOHANbHBIA (pakTop. HanmoHanbHbli pakTop HaOIIOIaeTCd HA BCEX YPOBHSX
A3bIKA.

HHuTepec kK BOCOPUITHIO MHpaA CPEICTBAMH S3bIKa BIIEPBBIE ObLIT MPOSIBICH B
tpynax B. ¢on I'ymbonpara. On mucan: «Tor dakt, 4ro pasHbie S3BIKH TIO-
pPa3HOMY Ha3bIBAIOT OAMH M TOT € MPEAMET T'OBOPUT O TOM, YTO 3TO Pa3HbIE
C0COObI BUACHUS U BOCTIPUSTHUS 3TOTO IIPEIMETaN.

B pesynbrare cpaBHUTEIBHO-THUIIOJIOTUYECKOTO aHAJIW3a YCTAHOBJIEHO, YTO
CYULIECTBYIOT SI3bIKOBBIC JIAKYHBI, XapaKTepHbIE JIJIs pa3HbIX KylIbTyp. Hanpumep, y
aHTJIMYaH OblHs Ha3bIBaeTCs Melon, B pycCKOM SI3bIKE €CTh TOJILKO CJIOBO ObiHs, B
TO BpeMS KaK B Y30€KCKOM S3bIKE UMEETCS MHOXKECTBO JIEKCUYECKUX 0003HAUECHUN
IbIHU (O0ce010uU, Oypukaiia, oOUHOB860M, WAKAPNANAK, KOPAKAHO, WUPUHNYUOK,
kamnupuyonon). Vnm, ecam B y30€KCKOM s3bIke Oojiee JECSATH HAaWMMEHOBaHUU
BUJIOB BUHOTpaga (xycauuu, Kopa myc, Kopa uapoc, 4Huieu, mepc), TO B
aHTJIMACKOM M PYCCKOM f3BbIKaX MMEETCS TOJIBKO MO OJHOU JIeKceMe (8uHozpao -

grapes).
40




Btopoi#t maparpad Tperbeil TiaBel Haileil pabOThl TMOCBAIICH peau3alliu
KOHIIENTOB  «KPacoTa/ypOJIJIMBOCTE» BO  (pa3eojorTMd U HApEeMHUOJIOTUU
aHTTIUIICKOTO U y30€KCKOTOo sI3bIKOB. B 3TOM maparpade ¢pazeonorndeckuii Gpoua
S3bIKA PACCMATPUBACTCA KaK BAXKHBIM HMCTOYHUK WH(OOpPMAIUHU, OTpa’KaroIlieh
oObr4an, oOpa3 KU3HU, KYJIbTYPY U MEHTAIUTET ONPEICICHHOTO Hapo1a, a MU(HI,
oObluau, TpaJulluK, IPEAaHusl ONPEICIECHHOIO HAPO/Ia HAXOMST CBOE OTPAKECHHE
BO (ppa3eosOTUHN U CO3JAIOT SI3BIKOBYIO KapTUHY Mupa. [Ipu sTom cumtaercs, 4to
(I)paBCOJIOI“I/ISMBI 3aHUMAKT ocoboe MECTO B qUCJIe CpCaCTB A3bIKA,
JETEPMUHHUPYIOLINX BOCIIPUATHE Mupa. ITo pe3yibTatam a”Haiausa
(I)paBCOJIOFI/I"IeCKI/IX CJ'IOBapef/i AHTJIUMCKOTO  S3BIKA MBI onpcaciniv, 4To
CymecCTBYECT MHOKCCTBO (l)pa3€OJIOFI/13MOB, 0603H8HaIOHII/IX BHEIIHUH BU]T
YCJIOBCKaA. CJICI[yeT TaKXK€ OTMCTUTH, YTO q)pazeonomqecmlﬁ MaTtcpuall B
AHTJINHCKOM SI3BIKE B OOJIBIIEH CTEIIEHU OPHUCHTHUPOBAH Ha 0003HaueHe KpaCHBOfI
BHEIIHOCTH, Ye€M Ha OO0O03HAaYeHUE BHEUIHOCTU YypominBoi. (OO0o03HaUeHUE
Kpaanoﬁ BHCITHOCTH YC€JIOBCKA Mbl MOKXEM YBHACTH B CICAYIOIINX Bblpa)KeHI/IHXZ
sweets to the sweet; out of this world; graceful as a swan; prince charming; as
pretty as a picture; may queen; as handsome as a paint; as shining as star; a dolly
bird; a slick chick; fair as lily; a feast to the eye; as sweet as honey; as handsome
as young Greek god; beau ideal; as pure as lily; a fair treat, honey eyed, out of
sight, slightly, lady-killer, to live in style, heart stopping, Barbie doll, cover girl,
cheese cake.

HapeMI/IOJIOFI/I‘IGCKI/IMI/I CANHHULAMU ABJIAIOTCA ITOCJIOBHIBI M IIOTOBOPKH —
HapOOHBIC CYKICHUA, KOTOPBIC ACHO, BBIPA3HUTCIILHO, I[GﬁCTBGHHO YTBCPIKIAOT
WM OTPUIAIOT YTO-TM00, MPETeHIys Ha HCTUHHOCTHh CYXKACHHS. Y KaXII0TO
Hapoda CYIICCTBYCT CBOA CHCTCMA ITOCIIOBHUIL M ITIOI'OBOPOK, KOTOPBIC OTpaKarOT
061:1‘131/1, MCHTAJIUTET U 061;1an Hanuu. HOCJ’IOBI/II_[BI H IIOTOBOPKH IIPpH
HUCIIOJIb30BaHHUU B 06H1€HI/II/I OKa3bIBAKOT CHUJIBHOC BOBI[GﬁCTBHG Ha CO6CCCI{HI/IKa )51
CIIyaT NIl OBICTPOM aKTyaJau3aluu TeMbl. Pe3ynbTaTsl aHann3a mokasaid, 4To B
06OI/IX A3BIKAX ITIOCJIOBHUIBI HMCIIOJNB3YIOTCA I OIIMCAHHUA KpPaCOThbl KCHIIWH
6OJ'II>HIG, 4eM  MYIKYMH. Taxxe crTout OTMCTHUTL, YTO ITOCJIOBHIIBI 6OJILIHC
AKIOCHTHUPYIOT BHUMAHHC Ha ITPUATHOCTH U IIPHUBJICKATCIIBHOCTH BHCIIHOCTH, POCTA
1 MOBEACHUA UCIIOBCKA.

Hanpumep, mocnoBulibl, BbIpaKarolue KpacoTy BHEIIHOCTH 4YeyoBeka: A
pretty man looks pretty in every clothing; If you are beautiful, whatever you do is
fine; Good face is a letter of recommendation; Every woman would rather be
handsome than good; Beauty is a living thing.

Kpacota, ecnu paccmarpuBarh €€ Kak pe3ysibTaT CyObEKTHUBHOM OLIEHKH, Ha
aHTJIMICKOM SI3bIKE BBIpaXKaeTcs clieayromei mocioBuieii: Every mother thinks
her own gosling a swan. CxoaHbpiM 00pa3oM B Y30CKCKOM SI3BIKE: XaMMAaHuKu
y3uea, ou Kypunap kKy3uea, Kyneuz xam OonacuHu onnosum, mMunpamuKaH
FOMULOSUM OeliOU.

I[OCTaTO‘IHO MHOTOYUCJIICHHBIMU B y36€KCKOI>i MapEMHOJIOIrun  ABJIAIOTCA
IMOCJIOBHIIBI O TOM, KaK HCYPABHOBCIHICHHOCTH KPaCOTHI IMPHUBOAWUT K YPOJCTBY:
Jluocuz ymupean epunu xam yaneumap, Hvupmu@ myHea — 3ap amox, Kan bowuea
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— wamwoo mapox; CyKup Ky3ea cypmanune kepazu Uiyx; Ypoak y3uea opo bepca
xam, okKyws oynoamac.

B u3BecTHOI Mepe MBI MOXEM HAOJIOAAaTh JTUHTBUCTUYECKUE U KYJIbTYypPHBIS
CXOJICTBA W PaA3IMYMs B CHCTEME MAPEMHUOJIOTHYCCKUX EAUHHI] CPAaBHUBAEMBIX
s36IKOB. [Ipr 5TOM yCTaHOBIEHO, YTO €CJIM B AHTJIMACKOM S3BIKE IMPeodsagaroT
aHAJIMTUYECKHE CPEICTBA, TO B Y30EKCKOM — arrialOTHHATHBHBIC.

[Taparpad Tperuii TpeThel TJHaBBI WCCIECIOBAHUS WMEET Ha3BaHHUE
«Peanuzayus  eepbanuzamopamu  KoHyenma — «Kpacoma/ypooiusocmsvy 8
AHeUICKOM U Y30eKCKOM A3bIKax nocpeocmeom memaghopy. W3BeCTHO, 4YTO
HAIlMOHAIBHO-KYJIBTYPHbIE OCOOCHHOCTU HCCIEAYEMbIX KOHIIENTOB OTYETIMBO
MPOSIBIISIIOTCS B IIpoliecce MeTadopusaini. B cBoeit paboTe Mbl B IIEPBYIO OUYEpEIh
paccyk/iaeM O MPHUBJICKATEIbHOCTH BHEIIHOCTH YE€JIOBEKa. YJIENseTCs BHUMaHUE
CTPOEHUIO JIMIIa YeJOBEKa, T.€. TAaKUM YacCTsAM Tella, KaK 60J10Cbl, Oposu, 2nasa,
pecHuybl, weku, 3y0ul, 2yowl, uies.

B kynbType aHIIIMICKOTO HAapoja MMEETCS YCTaHOBKA, COTJIACHO KOTOPOMY
BOJIOCHI JTOJDKHBI OTJIMYATHCS 30JIOTUCTBIM I[BETOM U TPUBJICKATEIIPHBIM BHEITHUM
Bugom: Golden hair; her dark hair shone glossily; crisp gold hair. B y36ekckoii
KoHIlenTochepe A 0003HaUEHUSI KPACUBBIX BOJIOC MCIOJIB3YETCS YEPHBIN IIBET.
[10o3TOMY OH ONMUCHIBAETCS JEKCEMAMH «MYH» («HOUB») WIH «3VAVK» ((ITUSBKAY):
3YYKOaU Kopa counap Wil myHoatl Kopa counap.

B aHTIHMiiCKOM s13bIKE KpacuBbIe TyOBI yIogo0sitoTes suwne. Hapumep: She
has got cherry lips (W. Shakespeare). B y30ekckoMm jke s3bIKe KpacoTa ry0
ynonobnsercss oymowny yeemxa. ‘“‘Kanbumea omaws coneaw, Fywua nab wiupun
cyzune. (M.JKa66apos).”

[Tockonpky KpacoTa OpoBel M pPECHHUIl HE HMMEET O0cO0OTr0 3HAYEHUS B
KyJIbTYypEe AaHTJIMMCKOTO Hapoja, OHA HE OMHUCHIBACTCS B S3BIKE MOCPEICTBOM
pa3TUYHBIX 00Pa30B.

HampotuB, 3TH ciydan MUMEIOT 0c000€ 3HAaYeHHUE ISl y30€KCKOTOo Hapoja.
V30ekn oOpamaroT OoybllIOE BHUMAHUE Ha JKEHCKME OpOBHM U PECHULIBI.
Hanpumep: xowu kynoys éxu Kynoy3s koutiu (KpacuBble, TYCThIE YepHbIC OPOBH).

Kak pecHUIIBI CpaBHUBAIOT ¢ konbsimu (Hatiza) nim kiunkamu (Hawmap), Tak
KpacuBble NpsMble 3yObl CpaBHMBAIOTCA C XemMuyrom (0yp, uHowcy). bpou-
KapaHgamm (kaziam Kowil) — O3TO TEMHBIE KpacHBbIe OpOBH, HE CHIIBHO
mrubaronmecs. “‘Bupdan xowu xanamum, naiioo 6ynou Huxosm (E.Mupzo)”.
“llaxno Kysnap, ycuk #CuHeaia KUnpukiap, KyHoy3 Koul 6a Kopa Xouuap 8a bouxa
namogpamnap y3uea nucand oyamaiiounap (A.Kooupuii Ymean xyunap)”.

B aHrmiCKOM si3bIKe ISl BRIpKEHUS 3HaYCHUs KoHIenTa «ugliness» taxxke
WCIIOJIB3YIOTCSl  pa3fUYHbIe Ha3BaHUSA JKMBOTHBIX. B  aHTIUHCKOM  s3bIKE
YEJIOBEUECKOE YPOJIMBOCTh HEPEIKO BBIPAKACTCS Yepe3 300CEMHU3MBI, TaKue Kak
“dog”, “elephant”, “bull”, “horse”, “goat”, “monkey”, “butle”, “pig”. Ouu
MOIpOOHO OTHMCAHBI B HAIIICH THUCCEPTAaIUU.

Pesynbrathl MiccneoBaHus MOKa3alu, YTO CPAaBHEHUS C HEOSCHBIMH TeJIaMH |
¢yiopu3MaMu B OCHOBHOM XapaKTEpHBI [UIsi KoHIenta «beauty». CpaBHeHUS ¢
300CeMH3MaMH BCTpEUaloTCsd B 000MX H3ydaeMbIX KoHienrtax. CpaBHEHHS ¢
dopr3MaMu TIpY BbIPpaXKSCHUH MOHATHS «UQlINESS» mouTu He BCTpeUaroTCs.

42



[Taparpadp 4 Tperbeid TraBbl Hamed pabOThl HUMEET Ha3BaHUE
«CUHOHMMHYECKHME U AQHTOHUMHYECKUE OTHOILIEHHUSIM B pcaim3alilii KOHIICIITOB
«KpacoTa/ypoUIMBOCT» B aHIJIMICKOM U Y30€KCKOM SI3BIKaX).

CHHOHUMHSA U AHTOHHUMHUS — SIBICHUSI napauiCJIbHbIC, OAHO HC OTpHULACT
Ipyroro, He orpanuuuBaeT. CiaeqoBaTENbHO, Y KAKIOT0O aHTOHMMA MOXET OBbITh
CBOM CUHOHHM. Cﬂez[yeT OTMCTUTDB, YTO U3YUCHUC SA3BIKOBLIX SIBJIEHUH HE TOJIBKO C
TOYKHU 3pCHUA CHHOHUMHUHU, HO U C TOYKH 3PCHUS AHTOHHUMHHU TTO3BOJIACT ITPOBCCTU
COBGpHICHHI:IfI, FHy60KHﬁ dHaJIn3 3TOI'O ABJICHUAI.

OHIyHICHI/IC KIIPUATHOCTU» B CEMAHTHNUYECCKHUX CTPYKTYpax CJIOB,
BBIpAKAIOIMUX HCCIICAOBAHHBIC HAMH ITOHATHUA «KpaCOTa/ypo,HJII/IBOCTB» ABJIACTCA
Cy6T)CKTHBHI>IM YCJIOBCUCCKUM IICPCIKNBAHUCM. HpH 9TOM OJHO U TO K€ 4YYBCTBO
IMPOABIIACTCA Y Pa3HBIX JIIOI[@ﬁ B pastquﬁ CTCIICHU.

Taxke, ecmu nexcembl beautiful — lovely — charming — graceful,
PEIPEC3CHTUPYIOIINUC KOHICIT «KpacoTa», ABJIAKOTCA CHUHOHHUMAaMH, TO
CHHOHMMaMHU MOJKHO cuuTaTh M raving beauty — beauty queen — femme fatale —
prince charming, ucxonas U3 TOro0 CMbICa, KOTOPBIA OHM BhIpakatoT. Hampumep:
She had lovely (beautiful) hair (Macmillan English Dictionary for Advanced
Learners. —P. 899); There are lots of charming (lovely) little restaurants along the
river (Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. —P. 241).

JIekcembl, BBIpaKaloOlmMe 3HaYeHWe KoHmenTa 'ugliness”, moryr OBITH
cunonumamu: ugly — unsightly — unseemly — unshapely éxu graceless — ungraceful.
Hanpuwmep: Do you think its frame makes the picture look ugly (unsightly)?
(Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. —P. 1619);

Crosa unpleasantness — sadness — unhappiness — wretchedness uau arching
heart-broken heart Ttaxke ccumrtaroTcss CMHOHUMHYHBIMH. Hampumep: Joan's
childhood was filled with pain and sadness (unhappiness) (Macmillan English
Dictionary for Advanced Learners. —P. 1311).

Mo3xHO CAclaTb BBIBOA, 4YTO 3HAYCHHUA «KpacoTa» MU «YPOIAIUBOCTH»
00pa3yloT MENOYKy IO IIKajle WHTEHCUBHOCTU. OIIyIIEHHE «HEMPUSITHOCTH
pacteT OT cnabol cTeneHu K CWIbHOW. HHBIMM  cllOBaMH, YYyBCTBO
CKHCTPUATHOCTH» MOKCET IMPOSABIATHCA C pa3HOﬁ CTCIICHBIO.

B anrmmiickoM s3bIKE K aHTOHHUMaM IMpHUJIaraTCJIbHbIX I[O6aBJ'I$I}OTCH
OTpHIIaTeNIbHbIC MPEPHUKCHI, TaKKE Kak ir-, im-, is-, un-.

I/ISBeCTHO, 4TO OO0 CHUX IIOp IIpH OIPCACIICHHMHU aHTOHHMOB IIPHMHHUMAJINCH BO
BHUMAHHC JIBa IIOJIOCAa TIpPaJallMOHHOIO pdda aHTOHHMMOB, ad OTHOIICHHUA
IMPOMCIKYTOYHBIX HWJIN CMCIKHBIX pasnnqnﬁ 9TOI'0 psada OoCTaBaJIMCh 3a IMPCACIaMU
OLIEHKH. DTO XOpoIIo BUAHO, Hampumep, B juHum beautiful - ugly. 3aech
CTpaBeNTMBO BO3HHUKACT Cieayrommii Bompoc: eciam beautiful - ugly (ugly —
beautiful) sBrmseTcst B3aUMHBIM aHTOHHMOM, TO KaK CJE€IyeT OIICHHUBATh
cymectByromue otHomenus (beautiful — hideous, beautiful- grotesque, beautiful -
dowdy, beautiful - unshapely)?

ITo pesynbratam ananmsa beautiful - ugly (ugly — beautiful) umeer Gonpmine
pasanuns U o0pa3yeT CHIbHYIO OIIMO3MWIMI0, TOraa Kak oTHomrenus beautiful —
hideous, beautiful - grotesque, beautiful - dowdy, beautiful-unshapely oopa3syror
cia0ble aHTOHUMHYECKHUE Taphbl.
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Tadoaunma 5

CHHOHUMMYECKHE U AHTOHUMHYECKHE OTHOIIIEHNSI CJI0OB, BHIPAKAIOIINX
koHuenthl “Beauty/Ugliness”

Crenent, Beauty Ugliness
BBIPDAKCHUA
= 1. charming - very attractive 1. hideous-very ugly
= 2. exquisite - extremely beautiful 2. grotesque—extremely ugly
E 3. enchantress - extremely attractive | 3. gross-extremely unpleasant
w 4. belle - very beautiful 4. loathsome-very unpleasant
< . . .
= 5. ravishing - very beautiful 5. ghastly-very unpleasant
= 6. handsome - very attractive 6. foul-very unpleasant
Q 7. magnificent - very impressive 7. odious-very unpleasant
1. graceful- attractive 1. graceless-not attractive
g 2. natty-attractive 2. dowdy- not attractive
5 3. sightly- attractive 3. awkward- not attractive
5 4. shapely- attractive in shape. 4. unshapely- not attractive
= 5. comely- attractive 5.unprepossessing-not
'S 6. elegant- attractive impressive or attractive
5 7. showy- attractive 6. inelegant —not attractive.
7. grim- ugly and unpleasant

CnoBa, OTMEUYEHHbIE B TaOJIUIE IO BEPTUKAIH (OAHO IO APYTUM), SBIISIOTCS
CUHOHMMAaMH, a CJIOBA, CTOSIIINE HAIIPOTHB, — aHTOHHMAaMH.

[TonoGHEIIt

aHaJIM3 CIIOB,

PENPE3EHTUPYIOIIUX

KOHIICIIThI

“KpacoTa/ypoauBOCTh”, TIOMOTaeT Jy4ylle MOHSATh TOHKWE CHUHOHUMUYECKHE H
AHTOHMMHUYECKUE OTHOUIECHUSI MEXIAY HUMHU.

Wtak, KOHIENTHl ‘‘KPacoTa/ypoIJUBOCTh’ 3aHUMAIOT MECTO B OJHOU
CMBICJIOBOM LIETIOYKE MO IIKajle HHTeHCUBHOCTU. ClioBa, 0003HAYAIOIINE KaXI0€
NOHATHE, HAXOIATCS B CHHOHMMMYECKMX OTHOLIEHUSX CO CJIOBaMH B CBOEH
CTpOKE. AHTOHMMHYECKHE OTHOILIECHUS MEXIY HUMH TaK)K€ XOPOILIO BHUIHBI IO
naHHbIM TaOnuipbl. Kak Mbl yxe oTMewanu BbIle, rpajalus 3HAYEHWH CIIOB

MPUBOJUT U K 00pa30BaHUIO CIA0BIX AaHTOHUMHYECKUX OTHOIIICHUH.

Taoauna 6

CHHOHMMHYECKHE 1 AHTOHMMHUYeCKHe OTHOLIEHHS CJIOB,
BbIPAKAKIINX KOHIENTHI “I ' y3aJINK/XyHYKJIUK”

Crenenn .
I'yzanamk XYHYKJIMK
BbIPa:KeHUA

= 1. ry3an — xxyaa yuponau 1. XyHyK - )KyJa XyHYK
= 2. YAPOMIH - EKUMITU 2. XyHYK - EKUMCHU3
[<5]

= 3. cymyB - coxu0xamon 3. KHUPKAHY - UTIPUCKH
= 4. naduc - HO3UK 4. KYpuUMCcH3 - KYPKCHU3
= 5. Ha30Katu - 1006ap O. aKMBa - JIBaCTH
= 6. 6apHoO - 3e60 6. 6agHycxa - baguexpa
®, 7. capB KomaT — anud Komar 7. uaoc - UCKUPT

44




= 1. kenumTa” - Xymou4um 1. kymon - 6ecyHakait

< 2. yIIyFBOp-XamamaTiid 2. muncus - dapocarcus
E 3. rysnuexpa- ry’i o3 3. YUPKHH - KYPKCHU3

o 4. mapuyexpa - mapupyxcop 4. 6angbamapa - ?azx(iypym
S 5. dycyHkop- dhapaxbaxii 5. UpKUT - KyJaHca

S 6. KypKam - XyliMaH3apa 6. Tackapa — TabBUSA

O 7. HO3aHUH- TAHHO3 7. narai - Kyuoun

CrnoBa, oTMEeUEHHBIE B TAaOJIUIE MO BEPTUKAIU (OHO IO JIPYTUM), SBISIOTCS
CMHOHHMMAaMH, a CJIOBa, pacrojiaraéMble HampoTHB, — aHToHMMamu. Ho criemxyer
OTMETHUTb, YTO B CJIOBAPE AHTOHMMOB B KAaue€CTBE aHTOHMMOB 3HAYaTCS TOJBKO
“QUPOUNTU-XYHYK (XYHYK-UHPOWUIIN).

Kak MbI yXe yINOMUHAmM BBIIIE, €CIU “‘UUPOMIN-XYHYK~  SIBJISIOTCS
aHTOHUMaMH JpYT Apyra, TO KaKoBa CBA3b CJOB, HAXOMAIIUXCS MEXIYy HUMHU?
Hanpumep, OTHOLIEHUMSIM MEXAY TAaKUMH JIEKCEMaMH, KaK YuUpoulu-Kypumcus,
yupounu-6a0hypyws, YUpoUIU-macKkapa, Hupouau-o6ecyHaKail, yYupoulu-aieacmu
HE TpHUAAeTCs MOJDKHOTO 3HAUYCHHA. B cloBapsx aHTOHMMOB OOOUX SI3BIKOB
OIIpe/ie/IEeHUE AHTOHMMOB COCPEIOTOYEHO Ha JBYX HauOosiee SpKUX KpalHUX
YJieHaX psAAa, a NPOMEXKYTOUHBIE MOHATHS MEXIY HUMH HE YUUTHIBAIOTCS.
Paccyxxnast morudecku, Mbl IPUXOJUM K 3aKIIIOUEHUIO, YTO SIPKUE KpailHUE YJICHBI
rpajalii  MOTYT OBITh CHJIBHO AQHTOHMMHUYHBI Jpyr JApyry, HO caabo
AHTOHUMUYHBI IO OTHOIIEHUIO K MPOMEXKYTOUYHBIM MOHITHSIM.

3AK/IIOYEHUE

B wHamem wuccienoBaHnn, B TPOLECCE U3YYCHUS CEMAHTHYECKUX U
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEM BepOaIU3aTOPOB KOHIIENTa
«KpacoTa/ypoJyIMBOCTh» B AHIJIMMUCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX, Mbl MPUIILIH K
CJEAYIOIIMM OOIIMM BBIBOJAM:

1. bypHOoe pa3BUTHE aHTPONOJUHTBUCTUKHA, UMEIOIICH TAKUE HAIPaBJICHUS,
Kak KOTHUTHUBHAs JIMHTBUCTHKA, nparmaTuyeckas JIMHTBUCTHKA,
JUHTBOKYJITYPOJIOTHS, CBA3aHO C MACIITA0OHBIM TMEPEXOJOM OT M3YUYEHUS camoi
SI3LIKOBOM CHCTEMBI K U3YUCHHUIO SI3bIKa HA OCHOBE BHEITHUX (DAKTOPOB, CBS3aHHBIX
C HUM.

2. OCHOBHBIM TEPMHUHOM KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTUKU SIBJISIETCA KOHIEINT.
XOTsT TEPMHH «KOHLENT» JOCTATOYHO TIIOJHO MCCIIEI0BaH B COBPEMEHHOU
JUHTBUCTHUKE, OH JI0 CUX TOp HE UMEET €UHOTO OMpEeIeSICHUs U KJlacCU(UKAIUU.
[ToToMy 4TO KOHIIETIT UMEET CIOKHYIO CTPYKTYPY M BKJIIOUAET B C€0sl HE TOJBKO
COLUAIBHO-TICUXOJIOTO-KYJIbTYPHBIE MOHSTHS, HO MW acCOUMALMH, IMOLIUH,
IIEHHOCTH, HaIlMOHAJbHbIE O00pa3bl W KOHHOTAIMW, CHeuUYHBIC I
paccMaTpuBaeMod  KyJdbTypbl. Takum  o0Opa3oM, KOHIENTHI  00pa3yloT
KOHUENTYAJIBHYIO CUCTEMY U CO3[aI0T BO3MOXKHOCTb JUJISI NIPEJCTABICHUSI MUPA B
CO3HAHUH YEJIOBEKA.

3. Ecmu cymectBoBaBmIas [0 HACTOAIIETO BPEMEHU TPaAUALIMOHHAS
JUHTBUCTUKA yJemsiiga 0co00e BHUMAHUE H3YYCHHUIO SI3BIKOBOM KOHCTPYKIIUU
MyTeM JIeJIeHUs €€ Ha KOHTPacThl (OMHApHBIE OIIO3WIINK), TO HA COBPEMEHHOM
dTare CTAaHOBUTCS OYEBHUJHOW HEOOXOJUMOCTb H3YYEHHUSI CXOJCTBA MEXKIY
KOHTpacTamu. MHBIMU CJIOBaMHU, MPU AHAIU3E SI3BIKOBBIX SIBJICHUU CTAHOBUTCA
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HEOOXOOUMBIM  Mepexo], OT OWHApHOM  ONMNO3WLIUMU K  MHOTOYJIECHHOM
(MOTUTOMHUYECKO) TpayaIbHOM OMIO3ULUH.

4. IlpeBpaiieHue ypoAcTBa B KpacoTy IPOUCXOAUT HA OCHOBE (PUIOCOPCKOTO
3aKOHA OTPULIAHUS OTPULIAHUS: OTPULIAHUE OTPULIAHUS €CTh CTAOMIIM3ALUs Yero-
au6o. Takum 00pazom, KpacoTa U ypOIJIMBOCTb B YEJIOBEKE, OOLIECTBE U MPUPOJIE
HOCSIT HE a0COJIIOTHBIN, @ OTHOCUTENbHBIA U BPEMEHHBIN XapaKTEP; UMEHHO C 3THUX
NO3ULMKA HEOOXOAUMO CMOTPETh Ha HUX JUATEKTUYECKYI0 B3aMMOCBSA3b, Ha HUX
nepexon Apyr B Apyra.

5. AHanu3upyeMble CIIOBA OTJIMYAIOTCS APYr OT Apyra CTHJIMCTHYECKUMHU
CBOMCTBAMH M CHJIbHOM WINH CJl1a00H CTENEHbIO BBIPAXKEHUS ICUXHUYECKOTO
cocrostHusl. McciienoBaB JaHHBIE TOJIKOBBIX UM (DPa3eOIOTMUYECKUX CIIOBapeu
anrmiickoro s3eika Oxcdopma, Beberepa, Uembepca, Komnuuza, Jlonrmana,
XopHOu, MakmwulaHa W JpPYTrUX, Mbl ONPEIEIWIH WHTErPAIBHBIE CEMBI,
OpPraHU3yIOUIME CEMAaHTUYECKUE TPYIIIbI AHATM3UPYEMBIX CJIOB.

6. CoryiacHO HCCIEA0BaHNIO, OOJIBIIOE KOJMYECTBO CIJIOB, BBIPAYKAIOLIMX
KOHLIENITBl  «KpacoTa/ypo[JIMBOCTb», B  OOJIBIIMHCTBE CBOEM  SBIISIOTCSA
IPOU3BOAHBIMU cloBaMu. [lo pe3ynpraTaM aHamm3a CTalO SICHO, YTO SIBJICHUE
CJIOBOOOPA30BaHUS C MOMOIIbIO MPHUCTABOK BCTpEYaeTcsi B 00OUX MOHATHSIX. B
CJIOBOOOPA30BAHUHU B paMKax KOHIIENTA «ypPOAJIUBOCTH» HaUOOJBIIYIO0 aKTUBHOCTh
HPOSIBISIIOT NMpepUKCh Oe-, 6ao-, Ho-. SIBIeHHE CIO0BOOOPA30BAHMS MOCPEICTBOM
cypduKCcoB XapaKTepHO JIsi 000MX KOHIIETITOB.

7. B s3p1ke uMeeTca oOpa3Hasi (cMMBOJMYECKas) MeTadopa, UCIONb3yoIas
300CEMU3MBI, (JIOPU3MBI, MU(DHUUECKHE MPEAMETHI U COOBITUS, HEOECHBIE CBETUIIA
U T.J. KOTOpas CIy’)KUT YCUJIEHHUIO 3HAKa Ha OCHOBE CpPaBHEHHUSA M aHAIOTHu. B
MeTapOopUUYEeCKOW CEMaHTUKE MPU3HAK OJHOIO IMpeIMeTa YCUJIMBAETCS Ha OCHOBE
pU3HaKa APYroro npeamera (3Hak).

8. ITocnoBUIBI M TOTOBOPKHU MPEACTABISAIOT COOO0M S3bIKOBOE M KYJIbTYPHOE
OOraTCTBO KaXXJI0Oro Hapoia, B KOTOPOM B SICHOW, 0Opa3HOM M BbIPa3UTEIbHOU
(dopMe BbIpaxKeHbl Pe3yJbTaThl ONbITa B pa3aUYHbIX cepax xku3HU. [lorToMy
MOCJIOBHUIIBI M TOTOBOPKH 00JIaJal0T CIIOCOOHOCTBIO BBIPAXKATh OIpPEEICHHOE
CoJlep)KaHME B HMHTEHCHUBHO-DKCIPECCHUBHOM (QoOpMe 1O CpPaBHEHHIO C €ro
BapHaHTOM, OIUCHIBAEMbIM OOBIYHBIMH CJIOBAMH.

9. OTnuuuTEnbHOW OCOOEHHOCTBHIO KaXXJOTO M3 B3aMMHO CHHOHMUMHYHBIX
CIIOB SBJISIETCS, BO-TEPBBIX, TO, YTO OHO OTJIMYHO IO MPOU3HOLICHUIO H
HAIllMCaHUI0, W, BO-BTOPBIX, TO, YTO KaXKJ0€ M3 HUX HMMEET CBOM OTTEHOK
CEMaHTUKH, JOMOJHUTENIbHbIE 3HaueHus. [103TOMy npH onpeneneHnu CHHOHUMOB
HEOOXOJMMO YUYUTHIBATh, UTO CMBICH, KOTOPBIM UX OOBEAUHSIET, Y BCEX OAUH U TOT
e, YTO 3TU CJIOBA Pa3jJUYHbl C TOYKU 3PEHHS] HANUCAHUS U MPOUZHOUICHUS, a
TaK)X€ TO, YTO OHU OTJINYAOTCS IPYT OT Apyra pa3IMYHbIMU OTTEHKaMHU CMBICIIA.

10. OmpeneneHnne aHTOHUMHH, C OJIHOM CTOPOHBI, MPUBOAUT K Oojee
ryOOKOMY TOHHMAHHMIO CJIOBAPHOTO 3HAYEHHUS CJIOB, C JAPYrod CTOPOHBI,
MOMOTaeT pa3jinyaTh 3HAYEHUS! OJHOTO CJOBAa MPU MHOTO3HAYHOCTH. Takke OHO
OKa3bIBAETCA IIOJIE3HBIM IIpU OINpPEAECICHUH CHUHOHUMOB. M3BECTHO, YTO [0
HACTOAIIETO BPEMEHU IIPU OINpEACNICHHHM aHTOHMMOB Opaluch JBa TOJIOCa
rpajalMd aHTOHUMOB, @ OTHOUIEHHUS MPOMEKYTOUHBIX WJIM CMEXKHBIX pPa3IHUUl
3TOTO psAJla OCTABAINCH 3a IPENEIAMU OLIEHKH.
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INTRODUCTION (to the abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to reveal the means of linguistic expression of the
concepts of "beauty/ugliness™ in the English and Uzbek languages in a comparative
aspect.

The object of the research is the national-cultural, linguistic features of the
concept of "beauty/ugliness" reflected at the lexical, phraseological and contextual
levels. The 5-volume "Annotated Dictionary of the Uzbek Language" was used as
an object for the work, and Macmillan, Oxford, Webster, Chambers, Collins,
Longman, Hornby, as well as phraseological, antonymic and synonymous
dictionaries and works of art were used in English.

The scientific novelty of the research is as following:

the emergence of cognitive linguistics, its main concepts such as concept,
frame, gestalt, scheme, script, etc. are focused on, and the similar and different
sides of the concept to the lexical meaning are proved,

that the concepts of "beauty/ugliness” coexist in space and time and require
each other, that it is difficult to imagine beauty without its opposite, ugliness, that
these two aesthetic properties exist due to a constant dialectical relationship and it
Is proved that one of them acts as a mirror for the manifestation of the other;

through component analysis, the archisema, integral and differential schemes
of the researched concepts are identified, their structural features and models
(Adj+n, V+adj, V+adv, N+pr+N, N+pr+adj+N; noun+adjective, adjective+noun,
noun+noun, adjective+adjective, adjective+verb ;) revealed,;

in determining the national-cultural characteristics of the researched concepts,
the unique aspects of phraseological units, paremies and metaphors are revealed,
and the synonymy and antonymic relations between them are clarified;

Implementation of research results: Based on the scientific results obtained
on the semantic and linguocultural characteristics of the verbalizers of the concept
of "beauty/ugliness" in different systematic languages:

from the scientific materials on the emergence of cognitive linguistics, its
main concepts - concept, frame, gestalt, scheme, scenarios, and from the scientific
results and conclusions obtained by justifying the similar and different sides of the
concept with the lexical meaning and concept FZ-201912099 "Creating a website
and multimedia product of Uzbek folklore in Uzbek and English" was used in the
scientific-practical project for the years 2020-2023 (reference to reference No.
2050-04 dated November 7, 2023 of Namangan State University ). As a result, in
determining the national-cultural characteristics of the project, the unique aspects
of phraseological units, paremies and metaphors, as well as their synonymous and
antonymic relations, based on examples taken from Uzbek and English literature,
are used in the processes of communication, interaction and mutual enrichment
between them enriched with scientific materials;

that the concepts of "beauty/ugliness” coexist in space and time and require
each other, that it is difficult to imagine beauty without its opposite, ugliness, that
these two aesthetic properties exist due to a constant dialectical relationship and
the information obtained by proving that one of them acts as a mirror for the
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manifestation of the other, was widely used in the spiritual and educational events
held by the Writers' Union of Uzbekistan, and in the report meetings of the
Creative Council of Literary Translation. (Reference No. 01-03/987 dated
September 7, 2023 of the Union of Writers of Uzbekistan). As a result, the positive
results achieved in terms of the effectiveness of the dissertation results and the
implementation of the recommendations developed on the basis of them are the
35th program of comprehensive measures on the development of the system of
publishing and distribution of book products, increasing and promoting book
reading and reading culture. New views and methods are enriched in content as
non-traditional approaches to writing manuals, articles, theses on foreign
languages, which are reflected within the framework of the paragraph;

the results and conclusions obtained by revealing the specific aspects of
phraseological units, paremies and metaphors in determining the scientific and
cultural characteristics of the researched concept and clarifying the synonymous
and antonymic relations between them were prepared by the editors of the National
Television and Radio Company of Uzbekistan "Uzbekistan Teleradiokanal
"Literary Process", "Education and Development", "World Literature" were used
in the preparation of radio broadcast scripts. (Reference No. 04-36-845 dated May
30, 2023 of the state institution of the National Television and Radio Company of
Uzbekistan TV and Radio Channel of Uzbekistan). As a result, these radio
broadcasts are enriched with important materials related to the field;

the archetypes, integral and differential patterns of the concepts analyzed
through component analysis were determined, and the results obtained and
developed recommendations regarding their structural features and models were
used as part of the "Alumni Outreach Grants Program™ of the U.S. Embassy in
Uzbekistan in 2020-2021. UZ800-20-1N-0106 "Virtual Workshop on Collaborative
Action Research for English Teachers" was used in the practical context (reference
No. 476-01 dated August 29, 2023 of Namangan State University). As a result, it
served to create programs and manuals based on the proposals and
recommendations put forward in the research, scientific innovations, and more
effectively organize theoretical and practical work aimed at the development of
education and culture.

The structure and scope of the dissertation. The composition of the
dissertation consists of an introduction, three chapters, a conclusion, a list of used
literature, and its total volume is 144 pages.
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